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Mia Psikologia Problemo. 
De PENSEMA VERMO. 

Tradukis M. 

Mi estas vermo: ne ordinara vermo, . sed 
vermo de supera speco. Eble, oni kredos, ke 
ĉar mi estas pli grava ol la ordinara vermo, mi 
estas libera de ties ĉagrenoj. Sed tio ne estas 

“vera. Mia tuta vivo estas enuigita de psiko- 
logia problemo, kiu pezas sur min, tage kaj 
nokte. Mi ne povas dormi pro ĝia pripenso ; 
mia apetito perdiĝas; mia korpo, antaŭe tiel 
bela, estas nun kompatinde malgrasa. Mi ne 
scias, kia estos la fino — ĉu mi eĉ ne freneziĝos 
kaj faros terurajn aferojn. ' 

Estis tempo — ja antaŭ ne tre longe — kiam 
mi: estis tute feliĉa. Mi havis multon por 
manĝi kaj trinki, komfortan hejmon, sufiĉe 
bonan edzinon, kaj familion malgrandan kaj 
sanan. La najbaroj respektis min. Mia 
situacio estis bonega kaj, laŭ mia opinio, 
nedifektebla. " Sed nun ĉio ŝanĝiĝis. Mi estas 
turmentata per. spirita maltrankvileco. Mi 
neniam. refeliĉiĝos ĝis mi solvos la problemon, 
kiu min malkvietigas. Jen. kiel la afero 
okazis. = 1 l e a 
. Mi ĵus provis la efikon de nova herbo kaj, 
ĉar miaj digestaj organoj pro tio estis iom 
„nesanaj, mi kuŝis ripozeme eksterdome, kiam “subite mi aŭdis grandan bruegon en la mal- 

    

C. BUTLER. 

proksimeco. Ĝi similis la faladon de grandegaj 
ŝtonoj laŭ regulaj intertempoj, kaj ŝajnis kvazaŭ 
ĉiu ŝtono estas pli proksima, ol la lasta. La 
tero tremis, kaj la formikoj, rapidege lasante la 
formikejon, forkuregadis trans la montojn. 
Dum mi kuŝis tremanta, tro timigita por min 
movi, ega io venis inter mi kaj la suno, io brila 
lumis en la aero, kaj poste mi estis skuiĝanta 
pro dolorego. Eĉ nun mi ne povas konjekti 
pri tio, kio okazis; mi nur scias, ke mi estis 
tranĉe duonigita. Kiam mi povis konsideri la 
situacion iom pli trankvile, mi miregis vidante, 
ke mia vosto havas movpovon. Fakte, ŝajnis 
ke ĝi ja suferis pli ol mi, ĉar ĝi certe estis pli 
moviĝema, kaj estis longatempe antaŭ ol ĝi 

"fariĝis senmova. Observante ĝin tiel atente 
kiel permesis mia doloro, mi fine devis kon- 
kludi, ke ĝi efektive vivas — eksterordinara 
konkludo, certe, sed konkludo, kiun poste 
pravigis la faktoj. Kiamaniere estis tiu ĉi 
mirindaĵo klarigebla? Estis iom kontentige 
pensi, ke mi estas ankoraŭ kunigita al la pli 
nobla parto de mia korpo; ĉar mi ja sentus 
gtandegan degradiĝon se okazus, ke mi vivas 
en mia vosto. Tamen, z4 vivis en mia vosto. 
Kiu do?  



  

    

    

      

Gi ne. povis „esti vermo. kun korpo. propra. 
Estis preskaŭ neeble, ke ĝi estis, 14 animp de Hi 
vermo, kiu, se tiu: ĉi; is 

         
a katast : : 

estus naskiĝinta laŭ la. ‘ondinara’nibniers de la la kri 
Naturo. Ĉu-— mi hontegis je la penso — ĉu ĝi 
povus esti parto de mi mem? Cu nu. dividiĝis 
krom „mia korpo?.. En la. komenco mi ne volis 
konsideri tiun ĉi maltrankviligan hipotezon. 
Se imi he posedus la ateston de miaj. propraj 
okuloj, mi ne estiis kredinta, ke mi mmalphlong- 
iĝis, ĉar ŝajnis kvazaŭ mi plej suferis en tiu 
parto de mia korpo, kiun mi ne plu posedis. 
Tio ĉi iom konfirmis la teorion kiu jam sin 
prezentis al mia cerbo — La Teorion pri 
individua Dividigo, por ĝin nomi. Sé mi ne 
efektive enestis mian voston, kiel mi povus 
senti en ĝi tiajn doloregojn? lli estis tiel 
severaj, ke mi svenis. 

Mi kredeble restis en senkonscia stato dum 
multaj noktoj kaj tagoj. Kiam mirekonsciiĝis, 
mi sentis neakran mordan doloron en mia 
ekstremaĵo, kiun grade, iom post iom, sekvis 
sentiĝo de pika varmeco. Malforte min levante 
por ricevi pli ĝustan vidaĵon, mi miregis vidi, ke 
al mi kreskis nova vosto — ĝis nun ridinde 
mallonga, estas vere, sed pli bona ol nenia. 

Kaj tio ĉi ne estis la plej stranga parto de la 
afero. Kiam mi rigardis mian antaŭan voston, 
jen! ĝi akiris novan kapon — kapon tiel 
frapante similan je la mia, ke ĝis mi recertiĝisr. 
per atentega ekzameno, mi opiniis ke la mia ĝi 
devas esti. Eĉ tiam la demaŭdo vu idehteto 
restis nedecidita; fakte, ĝi estis pli komplika 
ol antaŭe. Kiu el tiuj du vermoj estis mi? 
Ne plu povis ekzisti ia dubo rilate la Teorion 
ati: Individua Dividiĝo. Laŭ ia stranga 
maniero mi duobliĝis. Tiu ĉi estis la sola ebla 
konkludo. En si mem ĝi estis kontentiga, sed 
ĝi ne eĉ lomete helpis al mi kompreni mian 
situacion. 
La alia vermo, — mia dua mi, — ŝajne tute 

ne ĝenis sin pri la problemo, kiu por mi estis, 
tiel interesega. Evidente li estis vulgarulo 
kun vulgaraj gustoj, kaj tio iom plaĉis al mi; 
ĉar mi sentis, ke tiumaniere mi estis fofiginta 
tiun pli malnoblan duonon kiu, laŭ la filozofoj, 
enestas en ĉiuj kreitaĵoj. Li tre kontente faris 
tagmanĝon el mizera duonputriĝinta brasikfolio, 
kaj. kiam mi proksimiĝis al li kun la intenco 
demandi | lin pri liaj sentoj, li rapide forrampis., 
Mi ne vidis lin plu, sed mi poste sciiĝis, ke li 
migris al malproksima. lando, edziĝis, kaj laŭ 

siaj maldelikataj senpensaj ideoj, estis feliĉa kaj 
prospera. 

Sed ĉe mi, — -mi volus difi ĉe la pli nobla. 
parto de mi — la okazo estis malsama — mi 

~-estis tute mizera — mi eĉ timis iri fringe “ĉar 
mi hayis. konsciencajn skrupulojn.” 
edzino volus ĝkcepti min? Ĉu 
ke Ŝi tion faru qi Bon tio, ke duono o di ti 
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' forto. 

“tamen li ne scias, kiu li estas 

  

la propraj, — mi estis nur "duono de' iia patro, 
“kaypsé-mi permesus al ilinemisiin “'pidtro” mi 
estus. kulpa je trompo. i     ngajo, antatie 
mia, nun estis nur. duone mia; mi Ne tajtis uzi 
tiom da ĝi; tamen, kiel mi-povus klarigi tion 
ĉi ul-la familio kiam mi. mem..ne. povis ĝin 
kompreni ?. Jasla-teorio devas esti erara kiu 
metis min en tiam neeblan situacion; do. mi 
revenis al la teorio pri Individua Dividiĝo. Ĝin 
konsiderante pli kritike, mi pensis, ke mi povas 
vidi en ĝi la leĝon pri kompenso, kiu sub- 
kuŝas ĉiun kaŝitan veraĵon. Per dividiĝo, mi 
duobliĝis; per dividiĝo, denove, mi povus 
kvarobliĝi ; daŭrigante ĉi tiun procedon mi 
povus multobliĝi senlime, Jen slora visio! 
Je la unua fojo mi -ekkomprenis la mirindajn 
eblaĵojn en unu Sola /vermio, en mi. Mal- 
granda kaj malforta mi estas en unuopa stato ; 
tamen, en multopa stato mi povas esti povega 

Kial ĝeni min. pri. tiaj detaletoj, kiaj 
edzino, familio; hejmo; kiam mi povus disvast- 
iĝi sur la tutan teron kaj fariĝi ĝia sinjoro? 
Tiu ĉi penso ebligis~alani pli bone precizigi 
iĥian lokon en la univefso; Estis evideŭte; ke 
el ĉiuj vivaĵoj la vermo estas ĉefa, ĉar li havas 
plej grandan altiĝpovon. Mi vidis — malklare, 
mi konfesas — gloran estontecon kaj senliman 
respektegon. por mi kiel la fondinto de 
grahdeombra familio. Miestisla enkorpiĝo de 
la senfineco, vivanta paradokso, mirindaĵo eĉ 
por mi mem, malgraŭ mia plej serĉa mem- 
esplorado. “Tiu ĉi filozofio estus al-mi. pli 
kontentiga st la alia vermo ŝajnus aparteni al 
mi; sed li jam foriris al ŝia propra hejmo 
kaj sia propra edzino — li ne partoprenis 
miajn noblajn aspirojn; li estis malmobliĝitito 
sen eĉ plej eta kultureco. Kiel, do, li povus 
estimi? Kaj se li ne estis ini, kiu li estis? 
Kaj mi, kiu mi estis? Eble; se li iel ~aĵa 
pensis, li inagis al si ke li estas mi ; kvankam . 
fakte; kompreneble, estis male =— ĉar eii vitis; 
kaj ne li, kiu dividiĝis. Tial denove Taj revenis 
al la teorio pri Individua Dividiĝe: 

Mi atingis tiun ĉi punkton antati “Relkaj 
tagoj, kaj tie mi ankoraŭ festas. Es inia 
vivo == mi: volas “diri en la vivo de duciio da 
mi — mi “he “povas solvi “tiun. ĉi ‘frenesigan 
problemon. Mia alia duone, pasizante’ sid 
sanracian vivon, estas feliĉa laŭ siaj stultaj i.    
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ĉu l estas mia frato? Je ĉi tiu “punkto fii 
“La psikvlogiaj cerbodolĉroj de la verto 

fini is fad subita se tate neatendita ma SPO. 

     



   

La Sekretario de la konata R-—- Kompanio 
sidis en sia salono fumante pipon. Morgaŭ 
okazos la ĉiujara kunveno de la akciuloj, kaj 
pro. tio, li laboris ĉe la -oficeje ĝis preskaŭ la 
fino de la vespero. Nun, ekstere estis glacie 
kaj malagrable; sed en la domo, li estis komforta 
kune kun la familio. 
“Sur'tableto kuŝis la tri volumoj de. “La 

Faraono.” - Prenante la unuan, li decidis legi 
kelkajn. paĝojn kaj poste iri en la-liton. Tion 
li ja faris sed okazis, ke ne tuj li povis dormi. 
Ripete en la mallumo, antaŭ liaj okuloj, aperis 
grupo “de Egiptanoj. “Malfeliĉa kamparano 
klarigis al la ĉeestantoj, ke nur post dekjara 
laborado li elfosis la kanalon, kiun ili detruis : 
ke tion li faris por-akiri la liberecon al la edzino 
kaj tri infanoj. Li petis pri helpo la. ĉef- 
pastron, kiu nur ekkriis, “For kun tio!” 
Fine, la. kompatindan kamparanon oni trovis 
pendigita. 

“Eĉ dum la efektiva dormado de Sinjoro la 
Sekretario la samaj bildoj al li aperis. 
“La okazon li rakontis la sekvantan matenon 

al la edzino, aldonante kun rideto, ke feliĉe ili 
vivas en libera lando, kie oni povas rikolti post 
semado. Tiam li forgesis la aferon. 
“Tuj antaŭ ol li eniris la oficejon, li renkontis 

reklam-agenton, kiu sciigis al ti ke grandega 
plano de-reklamo por la R—— Kompanio estas 
Jam finita kaj, ke la Prezidanto de la kompanio 
ordonis, ke la agento ĝin klarigu al li kaj la 
Sekretario, post la kunveno de la akciuloj. Ĝis 
la revido estos ne longe. 

La kunveno havis lokon en “la Palaca 
Hotelo,” La Prezidanto, lukse vestita, estis 
videble tre klera kaj inteligenta sinjoro. Li 
alvenis en bela aŭtomobilo, kaj post malmulte 
da “minutoj, la kunveno komenciĝis. 

La Prezidanto proponis, ke oni akceptu 'la 
detalojn, kiujn enĥavis la faporto. Li Sciigis, 
ke la pasinta jaro ne estis tiel favora, kiel oni 
esperis. Pro la senmovado de la komerco 
multe da konkurantaj “firmoj me sukcesis tre 

tamen la R- Kompanio antaŭeniris 
sufiĉe e, dank' al bonega reklamo, la servoj de spertaj vojaĝistoj kaj lerta administrantaro. 
Dum 'la lastaj monatoj oni devis malaltigi 'la 
bagon”. oj po Io 90 kaj antaŭ tri 

jnoj on ŝ vigita maldungi ĉirkaŭ 230 
el'ili. Malgraŭ ĉio; la direktoroj povas proponi 
dividendon po sep pro cento, kiel oni antaŭe 
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de la administrantaro, Ili ne forgesis la atend- 
atan viziton de la reklam-agento kaj kiam, post 
tri. kvaronoj da horo, kelnero anoncis. ke 
““homo” deziras alparoli la Prezidanton, eni 
nur miris. pri tio, ke kelnero diris “homo” 
anstataŭ ““sinjoro” kaj ke li ne anoncis la 
nomon. Tamen la Prezidanto tuj respondis, 
““Venigu' lin,” kaj ekbruligis cigaron. 

Anstataŭ la agento eniris laboristo. La 
Prezidanto sulkigis la brovojn kaj demandis 
malvarme, ““Kion vi bezonas?” La laboristo 
ŝajnis esti iom timema, sed l komencis klarigi, 
ke li estas unu el tiuj, kiuj estis eksigitaj de la 
R—— Kompanio antaŭ ne longe. Li diris, ke 
dum dekkvin jaroj li laboris por la kompanio, 
ke nun li iom maljuniĝis, kaj ke eble pro tio li 
nun havas menian okupadon. Li volas kon- 
stati, ĉu Sinjoro la Prezidanto efektive scias 
aŭ ne, ke la edzino kaj la infanoj havas 
nenian nutraĵon, kaj ke morgaŭ. ili ne havos 
hejmon. 
“La Prezidanto estis bomkora viro kaj li 

pacience aŭskultis ĝis tiu punkto, sed nun li 
diris: ' Mi vere kompatas al vi, sed certe vi 
komprenos, ke nek la tempo nek la loko estas 
tre oportuna por tia vizito. Se mi konsentus 
atenti plendojn de ĉiu, kiu rajte plendas, mi 
havus neniom da tempo por la aferoj. Miestas 
certa, ke la gardantoj de la malriĉuloj zorgos 
pri vi, ĉar en Anglujo al neniu estas necese 
morti pro malsato. Jen ŝilingo. Foriru, mi 
petas. Mi tute ne povas diskuti la aferon.” 

Sed la obstina laboristo ne volis eliri. Per la 
sonorilo oni alvokis pordistojn kaj ili kondukis 
eksteren la malriĉulon, kiu tordis la korpon kaj 
kontraŭstaris tiom multe kiom eble, sed pro 
malsato li ne estis efektive forta. 

Al la Prezidanto la okazo ne plaĉis, kaj li ne 
volis'resti tie. “Diru.al la reklam-agento, mi 
deziras, ke li atendu min ĉe nia oficejo, morgaŭ 
je la dek-unua.” Tio estis ordono por la 
Sekretario, kiu signis ke li aŭdis, kaj post 
momento estis sola. 

: Eble la vino iom influis tiun ĉi, ĉar li metis 
la kapon sur kusenon-de kanapo kaj dormetis. 
Al lirevenis denove la bildoj de la antaŭa nokto, 
kun ŝanĝoj, Nun li vidas la Prezidanton 
vestitan kiel ĉef-pastron kaj antaŭ liaj piedoj 
la~egipta kamparano petegas pri la kanalo. 
Aŭstataŭ la malĝentila frazo de Herhor, !“ For 
kun tio,” audiĝas amikaj vortoj, per kiuj la ĉef- 
pastro montras kompaton, kvankam alderante, 
““Se mi: konsentus atenti plendojn de ĉiu, mi 
havus neniom'da libera tempo por la aferoj.” 
Tamen, kiel antaŭe, oni trovis la kamparanon 

  

pendigita. 2 == Lu os = 
— Bal frapis surla pordo, kaj kiam -eniris la 
reklam-agento, la Sekretario stariĝis por lin 
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akcepti. 
hotelon. 

Post minuto la du sinjoroj forlasis. la 

Tiun vesperon, gazeto sciigis, ke ĉe it l 

fervoja stacio, laboristo neatente falis antaŭ 

lokomotivon. Oni konjektis, ke pro eksveno li 

ne povis direkti sin tute bone. 
Sub tiu paragrafo estis alia pri la kunveno de 

la R—— Kompanio. Sur apuda flanko; sub 

rubriko “ Miksaĵo” troviĝis statistikoj pri la 

laborado, kaj inter aliaj estis presitaj la 

jenaj :— 
“Unu knabino, laborante ĉe katun-fabrikejo, 

povas-en unu jaro fabriki sufiĉon da ŝtofo por 

12;000 homoj.” 
““ Unu viro povas fabriki en unu tago sufiĉe 

da pano por unu jaro.’ 
“COni kalkulas; ke unu kaj duono milionoj da 

homoj povus havigi al kvardek milionoj da 
personoj ĉian necesaĵon, post „300 tagoj da 
laborado po 8 horoj en ĉiu tago.” 

La tri paragrafojn legis la Sekretario dum li 
vojaĝis per-la “Tubo” fervojo ĝis sia domo. 
Pri la unua, li rimarkis nenion specialan. Se 
li efektive estus kompreninta, ke li aŭdis la 
lastajn vortojn de la mortinto, en la hotelo, li 
estus interesiĝinta iomete pli multe. La duan 
paragrafon li mem skribis, kaj legante ĝin, li 
ridetis. Pri la tria, li pensis en si mem : ““ Jes! 
se ne estus necese al ni malŝpari monon. par 
reklamoj por. havigi. al ni mendojn, k.t.p:, 
efektive, malmulte da laboro liverus al ni ĉiuj 
sufiĉon da necesaĵoj.. Sed tio estas nur materialo 
por revo kaj en ĉia okazo estus malsaĝe, ke mi 
tiel parolu. Jen mia: domo. Dank’ al Dio, 
almenaŭ mia familio vivas bone.” Ĉe tio, la 
Sekretario eniris la salonon, en kiu la-leganto 
trovis lin en la komenco de tiu ĉi rakonto, kaj 
tie, ni lin nun forlasos. M.P, 

% ez ®& 

“La Perdita kaj. Trovita Ŝilingo. 

RAKONTO EBLE VERA. 

Iu oficiro de la hinda armeo sin'trovis forper- 
mese en Anglujo. En la nokto, antaŭ-ol. li 
estis forironta en Hindujon, li vizitis amikon en 
la ĉirkaŭaĵo de Londono... Rapidante- trafi la 
lastan vagonaron, li. lasis fali- ŝilingon surla 
straton... Li iom serĉis, sed e povante trovi 
ĝin pro manko de tempo 1i ĝin forlasis. Post 
du jaroj. li revenis Anglujon  forpermese kaj. li 

“ree vizitis tiun saman amikon en la ĉirkaŭaĵo 
de Londono; Reirante kun sia amiko alla 
stacidomo; lirakontis al li kiel li perdis ŝilingon 
en la lasta okazo. Diris ha-amiko al li ŝerce, 
“EN Ni-ree serĉu ĝin ; eble. ĝi ankorai kuŝas tie 

l ĝi”. 

NTIST. 

Du _ Revoj.. 
LA UNUA. 

- “Tremante pro teruro de la neevitebla morto; 
malgaje staras la unuaj homoj. antaŭ la fermitaj 
pordegoj de la paradizo. 

lliaj laciĝintaj manoj frostiĝis de la forta 
vento kaj malvarma pluvo, kaj el la vundoj. de 

la piedoj fluetis la sango. Iliaj piedoj, alkutim- 
iĝintaj iradi sur la sternita per floroj paradizo, 
estis elgratitaj per la pikiloj de la sovaĝa tero. 

Kaj la nokto venis sur la teron. 
Je unua fojo ĝi kaŝas sub siaj flugiloj. tion, 

kio tiom ekscitas la koron de la homo: 
malfeliĉon, mizeron; malsanon -kaj morton. 

El la brusto. de la 'unua. homo sin elŝiras 
ĝemo kaj, tremante, alpremiĝas al li la edzino. 

Kaj en tiu ĉi ĝemo estas: aŭdataj kaj-la 
malfeliĉo kaj la tremado de la tuta homaro. - -.. 

Kaj la nokto malleviĝadis ĉiam pli malalte 
kaj malalte. 

““Ni ne povas eviti la morton,” mallaŭte 
diris la virino kaj trans la larmoj ŝi ekrigardis 
sur la nigran noktan ĉielon. 

Je malproksime amike kaj pace briletis la 
steletoj. 

“Ĉu vi vidas?” Ni ankoraŭ ne tute pereis, 
pli laŭte ŝi ekparolis kaj sur la plenaj de larmoj 
okuloj, ekbrilis la radio de l” espero. 

Silente malleviĝis la homo kaj lia edzino sur 
la malvarman, malmolan teron. 

La teruro de la nokto malaperis .. : 
Kaj la unua revo naskiĝis en la kapoj de la 

homoj .. 
Kaj super ili hele brilas la stelo del’: espero, 

LA LASTA. 

Ĉio pereis sur la tero. | 
Nur. la sola „supraĵo de-la dezerta ŝtonego 

leviĝas super la. senfina spaco de l” akvo. kaj 
sur ĝi, sin etendante alten laŭ sia tuta kresko, 
staras la lasta homo.. 

 Ĝirkaŭ li estas la morto kaj en nla koro estas 
“teruro. 

Kaj li sentas kiel forte batiĝas la ' ondoj 
apud liaj. piedoj, kiel leviĝas ili ĉiam. pli alte 
kaj alte, li vidas ilian avidan rigardon .. 
Tamen, li kun inalespero rigardas antaŭen 1. 
la hela stelo, lumiganta; al fi. la “mallumo 
la nokto: : 

Tio. estas la- lasta homo kaj lia lasta re 
Kaj super li estas la stelo de l” esper 

E l rusa: kino, traduki roj 
Ne KSAN 

        

   

  

   

      

   
     

    

Tli serĉis, kaj trovis — kion vi . pensas 2 oglata plank 
‘Silingon ? — ne, sed dek du pencojn: envolvitajn : 

e. Hs. en papereto ! Pe: 
         



estas fari 

  

  

La Militista Devo ĉe la Antikvaj Hindaj Filozofoj. 
Eltiraĵo el la Mahabharata. 

Noto de la Tradukinto.—La sekvanta eltirajo 
konsistas el parto de alparolo. de Sri Krigna al 
Princo Arĝuna, farita sur fama batalkampo. 
Gi formas parton de la dua ĉapitro de la 
Bhagavad Gita, kiu mem estas unu el la volumoj 
de la Mahabharata. 

Princo Arĝuna ' (ankaŭ nomata Partho, 
Bharato, filo de. Kunti, k. c.) estas membro de 
la Kŝatrija kasto, la kasto de la registoj kaj 
militistoj, kaj kiel tia, li havas la sanktan sed 
doloran devon, dum intergenta milito (kiu estas 
la ĉeftemo de la tuta libro), kontraŭbatali eĉ la 
proprajn parencojn en la defendado de la patrujo 
kontraŭ uzurpuloj. 

Sur la batalkampo Arĝuna malfermas sian 
koron al Sri Kriŝna (la Kristo de Hindujo), 
montrante sian ŝanceliĝon pri la atako al siaj 
fratoj. La ĝenerala signifo de la respondo 
estas, ke antaŭ ĉio oni devas fari sian devon 
kaj ke, se la devo postulas ĝin, oni devas timi 
nek morti nek mortigi; la respondo aldonas, 
ke la morto koncernas sole la korpon, ne la 
gloran, senliman, senmortan animon;. ke, 
kvankam la fizika korpo estas la sola ilo, per 
kiu ni lernas niajn lecionojn sur la tero, tamen 
ĝi-estas nur ilo, kaj post ĝia disfalo la animo 
povas vivadi sendepende de ĝi aŭ. havigi al si 
pluajn korpojn unu post alia (la doktrino de la 
reenkorpiĝo) kaj ke, sekve, oni ne bezonas 
troe zorgi nek ĉagreniĝi pri ĝi. La militisto 
Arĝuna devas do rigardi nur al sia ““ dharma,” 
te. al la devo de sia kasto, alivorte sia plej 
proksima devo; li devas esti fidela al si mem, 
senatente pri la propra gusto aŭ prefero. 

Tiu “fanimo” de la Hindaj filozofioj estas 
rigardata “kiel senseksa ; sekve, ĝi ordinare 
nomiĝas“ ĝi” aŭ “tio”; kaj, kiel esence unu 
kun la universala Dia principo loĝanta en ĉiu 
el ni, ĝi estas ankaŭ nomata, same kiel Dio 
mem, la “f Unuo” ; plue, ĝi ricevas multe da 
aliaj nomoj, kiel ekzemple la “enkorpa loĝanto,” 
keo l: : 

La ofta ripetado, kiun la leganto nepre 
rimarkos en tiu ĉi eltiraĵo, estas karakteriza de 
la. Hindaj. literaturoj kaj donas al. il, kiam oni 

“kutimiĝis je ĝi, tute apartan ĉarmon. 
La “Bhagavad Gita” (tre. la glora, aŭ 

“beninda kanto) estas unu el la “ĉefverkoj de la 
sanskrita literaturo, kaj multe da kleraj hindoj, 
de «ambaŭ. seksoj, . konas gin parkere en la 
originala teksto kaj ankaŭ scias fari tre inteli- 
gentajn komentariojn pri la diversaj sistemoj de 
“filozofio, kiujn ĝi pritraktas. La nuna traduko 

laŭ la bela kaj samtempe lertega 
Sinjorino Annie Besant. 

    

   
    

"nemovebla, eterna ĝi. 

Versoj 11 ĝis 38 el la 2a ĉapitro de la Bhagavad 
Gita. 

Vi ĉagreniĝas pro tiuj, pro kiuj vi ne devus 
ĉagreniĝi. La saĝuloj ĉagreniĝas nek pro la 
vivantoj nek pro la mortintoj. Neniam Mi aŭ 
vi aŭ tiuj ĉi princoj ne estis, kaj neniam ni ĉesos 
estadi. Kiel la enkorpa loĝanto serĉas en la 
korpo infaneĉon, virecon kaj maljunecon, tiel 
same ĝi forpasas en alian korpon. 

La kontaktoj de la sentoj, ho fil’ de Kunti, 
donantaj varmon kaj malvarmon, plezuron kaj 
doloron, ili venas kaj foriras, nedaŭremaj; vi 
elportu ilin kuraĝe, ho Bharata. La homo, kiun 
tiuj ĉi aferoj ne turmentas, ho ĉefo de homoj, 
trankvila, balanciĝata en plezuro kaj doloro, li 
taŭgas por la senmorteco. 

La nereala ne havas ekzistecon; la reala 
neniam ĉesas ekzistadi. La vero pri ili ambaŭ 
estas elvidita de l'vidantoj de la esencaĵoj. Konu 
Tion. kiel nedetrueblan, per kio ĉio ĉi estas 
vivigata ; nek povas kiu ajn efektivigi la detruon 
de tiu Unuo. Tiuj korpoj de l' Enkorpiĝinto, 
kiu estas ja eterna, nedetruebla, kaj senlima, 
estas ja limigataj. Do, batalu, ho Bharata. 
Kiu rigardas Tion kiel mortiĝantan, aŭ pensas 
ĝin mortigata, ili ambaŭ nesciadas. Ĝi. nek 
mortiĝas, nek estas mortigata. Ĝi ne naskiĝas, 
nek mortiĝas; nek, ekestinte, ĉesas plu estadi ; 
nenaskita, ĉiamdaŭra, eterne estonta, eterne 
estinta, ĝi ne estas mortigata kune kun la korpo. 
Kiu scias gin nedetruebla, memekzista, 
nenaskita, kiel povas tia homo, ho Partho, aŭ 
mortiĝi aŭ kaŭzi la morton? 

Kiel iu homo, demetinte eluzitajn vestojn, 
surmetas novajn, tiel la 
demetinte eluzitajn korpojn, eniras en aliajn 
novajn. -. Armiloj ne vundas ĝin, nek fajro ĝin 
bruligas, nek surfluegas akvoj ĝin, nek ventoj 
forsekigas. i nevundebla estas, nebruliĝebla 
ĝi, kaj forigebla nek per sekigo nek. per 
malsekigo; ĉiamdaŭra, ĉionpleniga, neŝanĝebla, 

Nevidebla, neimagebla, 
neŝanĝebla, ĝi nomiĝas. Do, sciante ĝin tia; 
vine devus ĝin priplori. Uy 

Kaj eĉ se vi rigardus ĝin. kiel konstante 
naskiĝantan kaj konstante mortiĝantan, vi, ho 
potence armita, ne devus plori. Ĉar certa. la 
morto de la naskito, kaj certa naskiĝo de 
la mortinto; do, pri la neevitebla vi ne devus 
Ĉagreniĝi. os 
La estaĵoj eestas devene nevideblaj ; dum. la 

tera vivo ili eestas videblaj, kaj poste. denove 
nevideblaj. Kial do motivo por plorado! 
Kiel miregindan (la Profeto) alrigardas ĝin, 
„kiel miregindan (la Instruisto) priparolas ĝin, 
kiel mireginda alia pri ĝi aŭskultadas; tamen. 

enkorpa loĝanto, ' 
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(eĉ ĉion) aŭdinte pri ĝi, neniu ĝin vere kom» 

prenas. MIN SA A Pata 
Tiu ĉi enkorpa loĝanto en ĉiu el ni estas ĉiam. 

nevundebla, ho Bharata; vi do ne suferu pro 
tio, kio suferi ne povas. Cetere, rigardante vian 
propran dharmon, vi ne devus tremi; ĉar por 
Militisto ne estas io pli bonvena, ol justa 
militado. Feliĉaj la Militistoj, ho Pattho, Kiuj 
partoprenas en tia militado, malfetmanta per si 
mem la pordon de I’ ĉielo. Sed, se vine volas 
entrepreni ĉi tiun justan militadon, tiam, 
forĵetante vian propran dharmon kaj hoŭoron, 
vi enkuros en pekadon, Oni rakontos vian 
ĉiaman malhonoron; kaj por noblulo la mal- 
honoro estas pli malbona, ol la morto. La 
gloraj generaloj kredos, ke pro timo vi forkuris 
de la batalkampo; kaj vi, kiun oni altestimis, 
estos malŝatata. Multe da nedecaj paroloj 
estos dirataj de viaj malamikoj, kalumniantaj 
vian forton. Kio pli doloriga ol tio? Morti- 
gite, vi atingos la ĉielon; venkinte, vi 
ĝuados la teron. Do, stariĝu, ho filo de 
Kunti, decidinta por la batalado. Akceptante 
egale plezuron kaj doloron, gajnon kaj perdon, 
venkon kaj malvenkon, pretiĝu al la batalado ; 
tiel vi jam ne enkuros pekadon. 

Nm & Si 

La Valoro de la Scienco. si 
Antaŭ multaj jaroj vivis en Hindujo, en la 

utbo Ahmakabad, reĝo, kiu estis nomata Raja 
Johukm. “Li havis belegan -edzinon kiun 'li 
treege amis. “Unufoje je ŝia naskotago la reĝo 
donacis al'ŝi multekostan braceleton. La tutan 
tagon kaj nokton daŭris festeno kaj ĝojo, La 
sekvantan matenon la reĝino vekifirite ordonis, 
ke oni alportu la braceleton, por ke ŝi ĝin 
rigardu. Sed ho ve! la braceleto malaperis... 

“Kiel, granda estis la konsterno! Kiel koleris. 
la reĝo; kaj ploregis la reĝino ! ie oni 
serĉadis, kaj ĉiun ekzamenegis la policistoj 1 sed 
oni neniel povis eltrovi ĝin. Tio sola klariĝis, 
ke “la braceleton povis ŝteli nur unu. el la 
palaĉataj servistoj. ~ 

Okaze en tiu tempo alvenis vespere en la 
urbon konata: Pundifo nomata Guru Nudulo 
Li estis: Bramano ĉie fama kiel granda scienculo 
kaj sanktulo. La reĝo alvokis antaŭ “ŝin la - 
Piinditon; kaj diris: “Sinjoro Pundito, mi 
aŭdis, ke vi estas fama tra la tuta Azio pro via 
scienco kaj magio. “En la palaco nun perdiĝis 
„multekosta braceleto, kiun oni tute me povis 
trovi. Kiujn ĝin venigos al mi akiros grandan 
rekompencon. Ĉu vi povas per via magio ĝin 
eltrovi?” La: Pundito kun respekta riverenco 
respondis: “La defendanto de Ĝ malriĉuloj ne 
maltrankviligu sian reĝati animon. Mi baldaŭ 

  

   
palacanajn “servistojn, kaj pardlis al ili jene: 
““ Miaj filoj; vi ĉiuj bone scias, ke kiu ion ŝtelas, 
tiu estas malsaĝulo ; kaj plue, kiu estas mal- 
kovrita, tiu estas ja fripono kaj kanajlo. "Nn, 
mi havas tion, kio nepre klarigos; kiu estas la 
ŝtelinto. Tial, se iu el vi.8telis la braceleton, 
tiu nun ĝin konfesu. “Eble laŭmia peto la 7eĝo 
pardonos alli.” La servistestro kun respekto 
respondis : ““ Se nur la magio de via Pandita 
Moŝto funkcios ĝuste, nii tute ne timas la 
rezultaton.” Samprianiere diris ĉiuj 

La Pundito tiam donis al ĉiu malgrandan 
bastonon du futojn lorigan. Li erdonis, ke ĉiu 
kuŝante metu- sian bastoneton sub sian. kap- 
kusenon; kaj tiel dortnu kun la bastoneto sub la 
kapo: - Matene troviĝos, ke la bastogeto dela 
ŝtelinto estos kreskinta dum la-nokto du colojn. 
La servistoj faris tiel, kiel la Pundito ordonis. 
Ĉiuj, metinte sian bastoneton subla kapan; 
dormis. Matene antaŭ tagiĝo la Pundito venis 
kaj ekzamenis la “bastonetojn. - Troviĝis, “ke 
unii el la servistoj nokte fortranĉis du colojn de 
sla bastoneto. “Rigardu, miaj. filoj,” diris la 
Pundito, “ne estas necese, montri la ŝtelintom: 
li mem: miontriĝas.” “Hoe, kiel mirinda estas 
la “scienco !” diris la servistestro.  Tiam-omi 
traserĉis la havaĵon de ta ŝtelinto kaj trovis la 
braceleton. eT aoe cee 

Poste la Pundito presentis sin al da-refo; kaj 
redonis la braceleton. La repo multe gofis,. 
kaj krom alia premio donacis alla Pundito la 
gtadojn de LL.D. kaj A:S.8: enla Universitato 
dé Ahmakabad.. Tagmeze, sidiĝinte sur -la 
juĝseĝo, la reĝo alvokis la ŝtelinton por juĝo, 
kiun li faris jene: la ŝtelinto devas esti stern- 
ata sur la plariko kun- sia vizaĝo malsupre ; du 
policistoj kun kanoj-devas sin ekzerci je tapiŝ- 
batado sur di, ĉiu per kvin miinttoj: Poste Oni 
devas surmeti, lin sur. azenon, -kiun- lia: viaaĝo. 
turnita kontraŭ: la vosto, kaj konduki lin tra: 

ĉiuj stratoj de la urbo “kun la publika anoncisto. 
antaŭe iranta kaj laŭte krianta; o"! Jen kion 
faras la reĝo al hoino, klu, estas tiel' malfeliĉa 
ŝteli, kaj kiu -estas tlel«malvirta. esti -mal= - 
kovrita!” K. Mo 

DUMAS.” : 
Demando. 

A kaj B ekiras samtempe el Paizo. “A iras 
orienten kaj B lras okcidenten. Unwrenkeritas ta 

: dlian en la Aŭtipodo. Ambaŭ konsentas prila 
hpro, “sed ~A konstatas, “ke” “estas “ag 
diminĉa, kaj B; ke estas tagmitzo sabata” 
Horo en “Parizo estas “noktmeza sabata.” “KIU 
estas prava. Aaŭ B? -— e~ 

   
   

     

  

eltrovos la braceleton, kaj tuj ĝin redonos af utilas 
via Reĝa Moŝto.” “Tiori faru,” rediris la reĝo, - 

foriris kuŝiĝi . l ~s 
      

   

      



      

  

  

  ee tiu „granda pilgrimado komenciĝis por. mi lundon, 
la ioan:de Aŭgusto, per nur 6o-mejla rajdo, Putney- 
Cambridge. “La sekvintan tagon mi.celis Grimsby. por 
renkonti la tri kunvojaĝontojn. Por trafi tiun urbon, 
mi devis ruli la radojn tra preskaŭ 120 mejloj; midevis 
kontraŭbatali tre insistan venton ; fulmotondraj. pluvegoj 
kun intermiksitaj hajlkugloj ofte haltigis min, ĝis fine 
la akvo, penetrinte: Ĉiujn vestaĵojn, atingis la haŭton ; 
uragano eĉ blovis min malantaŭen: sed, malgraŭ ĉio, 
mi atingis Grimsby kaj renkontis la kolegojn, ne. tre 

laca kaj.tute ne malgaja. . 
Pri la surŝipaj suferoj mi me volas. skribi — eĉ ne 

volas pensi. Suĥĉas diri, ke ĵaŭdon matene je-la ga mi 
irovis min denove surtero en la bona urbo Hamburgo — 
kun: la internaĵo malplen», -elskrapita, . kaj. apenaŭ mi 
povis gvidi la piedojn... Tio tamen ne estis grava, nek 
povis forpreni de mi la kontenton kaj ĝojon; nur esti ree 
sur tero. - Car mi bone sciis ke tre baldaŭ .venos- pli ol 
ordinara apetito, pli -ol ordinara forto. 

: Mialkeneniu el ni konas la germanan lingvon, ni devis 
kontentigi la oficistojn en la limdepagejo per signo- 
lngvaĵo.:. Poste ni vizitis la ĉefan stacidomon porrice.i 
anstataŭ niaj britaj moneroj germanajn samvalorajn... 

Sekve, en apuda restoracio, oni servis al ni ove in, tre 
bonajn. laktopanetaĵojn, kaj kafon. Kun la kafo oni 
alportis ankau po unu glaso da akvo. Miiom kvietigis 
‘milan soifon trinkante, krom la taso da kafo, du glasojn 
da lakto kaj Zvar da akvo. . =: 
-— Fininte -la matenmanĝon ni provis trovi la vojon el 
Hamburgo. Ni elparolis (laŭ mia plej bona kapablo) la 
nomon de.la unua vilaĝo, Schiffbek, kiun ni devis trarajdi, 

kaj :.tuj „ricevis plenajn eĉ. elokv entajn klarigojn ; 
el' kiuj post: tre atenta aŭskulto. kaj kelkaj ripetoj ni 
komprenis — semion. Eble ni povus, sufiĉe orienti nin 
perla situacio de la suno. Kun tiu. celo mi moritris 

al „iu -punkto de la „nubokovrita ĉielo kaj demaudis : 
“ te staras la suno?” (germane mi ne forgesis 
diri..sanino/), Mi montris erare — al la okcidento, 
tamen. la: afabla. policano tuj konsentis ke “ Jes, 
certe; tie ŝi staras.” Grade “kolektiĝis. ĉirkaŭ ni 
granda amaso. da elokventaj klarigantoj. Inter | ili 
prezentis sia du fraŭlinoj, kiuj posedis la anglan lingvon 
suliĉe por klarigiĈion.. Cu ĉio do klariĝis? Tute ne! 
ar laŭ -la germana moro respektegi la policanon, ili 

silentis kaj lasis al li klarigi germane! .Ni surseliĝis, 
volante ekrajdi ien ajn en la mondo, se nur ni, povus 
rajdi for: de 'la bonintenca policano kaj la horo de 
nekompreneblaj konsilantoj... Sed nur trifoje mi turnis 
la pedalojn kaj jen bruege eksplodis mia posta tubo ! 
Denove la homamaso, denove elokventeco, nekom- 
prene kaj malkompreno! . Se iu bezonas -esti kon- 
vinkita. pri la'neceseco de bona interkomprenilo (t.e. de 
Esperante-!) li gur lasu la hejmlandon, starigu sin surla 
strato.en “tute. fremda urbo“ kaj petu informon. pri nur 
unu-ŝola;afero. Jen li kun granda dezirego informiĝi, 
jenaliflanke amaso da videble afablaj homoj, sed da 
kelpo; da kompreniĝo neniom !. Fine, kiam mi fingro- 
moritris la ““iajvon '” (pneŭmatikon), dirante “semos,” 
oai divenis, kemi deziras aĉeti novan kovrilon, kaj iu 
“igis-min diveni, ke li “volas: konduki muin- al la plej 
proksima riparejo. - Mi okupis la -20 minutojn dum oni 
flikas la ŝiraĵon, l;t.p.,. trinkante. pli da -akvo kaj 
propagandante per-Ĝefeĉaj ŝlosiloj. 5 = sl. 
Jela rila horo per-konstanta ripetado de la nomo 

Sehiffbek; ni sukcesis eliri la urban labirinton kaj veni 
“surda “kamparo o ses o le luj 

“La germana ĉefvojojaŭ Ŝoseo estas jek multaj detaloj, 
ne simila al nlaj Ĝefvojoj unue; la distancojn oni mezuras ; ; anglaj mejloj sed per’ kilo : 

    

  

  

     

  

   
      

   
  

= Pri Bicikla Pilgrimado al la : Kvara. Kongreso Farita de Kvar Angloj. 
kas . Rakontita de/E. L. Kearney, M.A. | : Le LV 

„preskaŭ povas diri monumentojn) je interspacoj de anu 
«germana mejlo, la ekvivalento de preskaŭ 3. anglaj. 

k faa 

    

“Multaj . aliaj Ŝtonoj staras ambatiflanke de la vojo, 
“blankigitaj por montri la vojolimojn al la -nokte- 
vojaĝantoj. : : vO 

La. vojo estis tre rekta, por angloj enue. rekta, 
tolerante nek kurbiĝojn nek angulojn, kaj nur tre facilajn 
«deklivojn. Tio ja malmultigas la laberon'de la uzantoj; 
„sed. ricevante tiun. utilon, oni samtempe" perdas la 
intereson kaj scivolecon. Oni havas ordinare multajn 
kilometrojn de la transpasota vojo etendatajn aritaŭ la 
okuloj, kaj. pro tio ne povas senti la plezurojn: kaj 
surprizojn, kiujn prezentas al ni ĉe ĉiu. kurbiĝo “kaj te 
Ĉiu monteto niaj britaj vojoj. Kreskaĵaj bariloj preskaŭ 
ne ekzistas; la malmultaj, kiujn 'ni rimarkis, neestis el 
kratago sed-el iu pikarbetajo lute nebela... Ĉie, escept- 
inte nur la urbstratojn, la vojo havas ambaŭflanke sen- 
finan vicon da arboj. Tiun vicon: plantis kaj „ĝis 
hodiaŭ. subtenas la centra registaro. Apud vilaĝoj, la 
pinoj, tilioj, fraksenoj, k.t.p., cedas lokon al fruktarboj: 
oni- vidas- pomojn, pirojn, ĉerizojn kaj, prunojn. Ni 
naive “supozis, ke ĉiu preterpasanto. rajtas . deŝiri 
laŭvojajn fruktojn, kaj efektive tion faris ; sed poste oni 
klarigis al.ni, ke la registaro vendas al vilaĝanoj la 
rajton rikolti la fruktojn, por rehavigi al si la elspezojn 
necesajn por planti kaj protekti la arbojn. 

La vojo kondukas jen tra kampoj ne tre fruktodonaj, 
jen tra arbaro. En la arbaro, ĉiu arbo senescepte estas 
ĉirkaŭita per ringo de ia gumaĵo, por haltigi la raŭpojn, 
kiuj ĉiujare en la printempo celas ramp. supren por 
nutri sin per la freŝaj folioj». Negiu en Germanujo rajtas 
dehakiarbon, eĉ se li nomas ĝin sia, se li ne, anstataŭe, 
plantas alian; kaj, per. zorga administrado. de la 
arbaroj, la. arbara departemento ricevas ĉiujare 
kvarprocentan profiton. Mejlon post mejlo ni trovis laŭ 
la vojo, jen sur umu flanko,.jen sur. la. alia, glatan 
mallarĝan vojeton, speciale difinitan: porla ciklorajd- 
antoj. Laŭ la ŝajno,. tiun vojeton: oni ŝuldas al la 
piedirantoj. Tamen da piedirantoj ni renkontis dum la 
tuta tago nur du aŭ tri, kies piedoj certe ne efikus multe 
kontraŭ la forto de kreskanta herbo.. Eble la germanoj 
marŝas grandanombre dum la noktoj! Certe la herbo 
ne. surkreskas la vojeton, kaj ni ofte povis. uzi ĝin 
seninterrompe tra multaj kilometroj, ĝis pro arbradikoj 
aŭ-aliaj malebenaĵoj, ĝi fariĝis malpli komforta: : 

En Anglujo, oni preterpasas multaja flankvoĵojn. Sur 
la Hamburg-Berlina ĉefvojo oni povas vojaĝ tre longan 
tempon, ne vidante eĉ unu. La lando ŝajne havas 
malmulte da vilaĝoj, kaj por atingi ilin, onidevus marĝi 
sur arbara vojeto'aŭ veturi sur kruda senŝtona vojaĉo, 
Sekvas, ke sur la ĉefvojo mem la feliĉaj aŭtomobilistoj — 
sen timo mortigi sin kaj aliajn homojn — povas: rapidis / 
ĝis-cent kilometroj en horo. 

. “Kie la vojo kruciĝas kun “fervojo, oni ne transportas 
la fervojon per ponto- super la vojo, nek male ; sed-ĉiu 
iras-samnivele.trans la alia, kaj la barilo konsistas el 
stango en tia ekvilibro, ke kiam'la vagonaro preter- 
pasis, la plej malgranda fingropremado sufiĉas-levi ĝin, 

ĝis ĝi staras preskaŭ vertikale super sia ĉarniro. Enla 
urboj, kompreneble,.. -oni- konstruas pontojn. La 
stacidomoj. estas mirinde vastaj kaj bone konstruitaj 
lak tre simetria kaj artista plano... Je. multaj detaloj la 
aranĝoj : estas; por anglaj vizitantoj, iom strangaj. 
Ekzemple, por rapidiro oni postulas ekstran pagon, kaj 
ĉiun anoncon pri da ekspresaj vagonaroj oni presas per 
ruĝaj literoj. La transkontinenta vagonaro nepre havas 
internaciajn trajtojn ;:ĝi kuras hodiaŭ dum multaj horoj 
tra Germanujo, sed. hieraŭ vespere ĝi kolektis vejaĝ- 
antojn ~en. Rusujo, kaj morgaŭ eble demetos ilia en 
Hispanujo aŭ Italujo. „La anoncojn oni presas -angle, 

se ka germane. Ĉiu vagono havas koridoron, en        
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la fakoj ĉiu sidloko havas numeron, kaj per la ekstera 
indikilo oni retenas sian lokon kiam li volas fari promen- 

adon laŭ la koridorojn aŭ viziti la manĝosalonon. Se 
vojaĝonto havas biciklon kun lanterno, “k.t.p., onj 
akceptas nur la nudan maŝinon ; la lanterno devas esti 
portata en la manoj! En la vagono, ni starigis la niajn 
sub la sidbenko, kaj la mia venĝis nin por la malopor- 
tunaĵo, ĉar, profitante la skuadon de la vagono, ĝi 
sukcesis dufoje oleumi la plankon; : 

Sed ni revenu alla kroniko. Je la unua horo post- 
tagmeze, ni jam havis sufiĉe da soifo kaj malsato por 
ĝojo ataki en Bergedorf tre bonan tagmanĝon. La tiea 

kelnero parolis per bona germanstila anglaĵo, kaj unu 
germana kungasto igis sin komprenebla per ia german- 
amerika lingvo, kiun li akiris en Nov-Jorko. Ambaŭ 

decidis lerni Esperanton. Ekvojaĝante el tiu gastejo, 
ni (la unuan kaj lastan fojon) vagis for de la ĝusta vojo, 
kaj veturinte 4 kilometrojn (234 mejl.) devis reveturi 
la samajn. 

Antaŭ ol ni faris sufiĉe da progreso por meriti la trian 

manĝon, jam: du el nia kvaro komencis laciĝi kaj 
posteniĝi. Estis do interkonsentite, ke (por ŝpari 
tempon) la du aliaj rajdu antaŭen kaj, trovinte taŭgan 
gastejon, preparigu la manĝaĵojn. Ta du postlasitaj 
kamaradoj baldaŭ prezentis sin, kaj. alvenis kun ili 
iu germana malriĉulo, kun kiu ili jam survoje penis 
komuniki. Nek li konis la anglan, nek ili la germanan 

lingvon, sed (per helpo de wa konata lerteco je la 
germana !) kaj per Esperanto, ni fine divenis ke li volas 
fari al ni la jenan peton : ““ Jen (li pensas) kvar angloj.! 
do mi havas kvar oportunajn komunikilojn por sendi 
saluton al mia frato en Mewcastle” Sekve li insiste 
petis ke, reveninte en Anglujon, ĉiu el ni aparte sendu 
al la frato poŝtkarton, por sciigi, ke ni renkontis lin, 
k.t.p. Ni notis la adresojn de ambaŭ fratoj kaj foriris 
en alian ĉambron por la manĝado. Kiam ni revenis, la 
petinto jam foriris, sed jen sur la tablo apud niaj kvat 
sidlokoj po unu 5-feniga monero por pagi la afrankaĵon. 
La frato en Mewcastle, ŝajne tre bone instruita: homo, 
jam sendis al mi leteron kun sinceraj dankoj por la 
sendita komuniko, kiu estis por li tre interesa. : 

Ni alvenis en Ludwtigslusf je la naŭa vespere, rajdinte 
en la unua tago- nur 110 km. (684 mejl. ang.) Por 
atingi Berlinon morgaŭ vespere, estus necese rajdi en 
tiu tago 190 km. (118 mejl.) Sekve ni tuj enlitiĝis, 
ordoninte ke oni havu la kafon preta je la 6a matene. 
Oni alportis al ni libron kaj postulis per mimiklingvo, 
ke ni enskribu niajn nomojn, k.t.p. Tion saman 
postulis la gastejmastro en ĉiu loko, kie ni poste dormis. 
Pripensinte la ateron, ni konkludis, ke tiu enskribo estas 
necesa, por ke la policanoj povu iam scii pri la 
movadoj de la suspektindaj fremduloj: ‘ 

En Zudwigslust ni la unuan fojon konatiĝis kuin 
germanaj litoj. Lignaĵa kadro antikva kaj peza sub- 
tenis tri blankajn plumujojn kaj, krom tio, nenion. Ciuj 
estis ĝuste kvadrataj; unu, por ricevi la kapon de la 
kuŝanto, estis tre granda kaj etendis sin malproksimen 
sub la dorso. La aliaj, kiuj estis, ne tre grandaj, sed 
treege grandegaj, anstataŭis la tolaĵojn kaj ankaŭ la 
lanaĵojn kiujn unue fabrikis iu S-ro Slankef en Bristol. 
En la mezo ili estis unu futon dikaj.. Post-unu‘horo mi 
xyekiĝis varmega, kaj renversinte la sakon da molanasaj 
plumoj -redormis. Poste kiam la sako fariĝis ambati- 
flanke tro varma, oni klopodis dormi parte malkovrita. 

Malgraŭ la germana moro respektegi la “policanon, 
mi-atidis en ZLudwigslust (kaj poste en aliaj lokoj) la. 
bruon de urbanoj, kiuj je tre. malfrua horo' hejmeniras 
kantegante, kun multe pli de la muzikarto, ' ol havas 
niaj anglaj bruegantoj, sed same nezorgante pri ‘la 
sobraj urbanoj jam kuŝantaj -Meze de tiu germana 
babilado (por 'mi ne komprenebla) jen subite mi aŭdis 

- eŭ gaja krabina voĈo la peton, miokeme “kaj petoleme 
rolitan; “And don't. forget to give him: my love!” 

1.Qi tiu rakonto oni povus: konkludi; ke mi ne bone 
dormis. “Tamen, tiu konkludo estus malĝusta ; ĉar dur 
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la tuta forrestado, kvankam mi ofte enlitiĝis tre malfrue 
kaj ĉiam-ellitiĝis tre frue; tameh ĉiumatene mi' vekiĝis 
pli ol ordinare freŝa kaj preta por la “tagordo.” 

Nia kelnero-en Ludwigsiust estis junulo de.la pala, 

blankhara tipo. Li laboris kun Senfina seriozeco „por 
ekkompreni kaj kontentigi niajn dezirojn, kaj rimark- 
inte ke multe helpis nin la germancesperanta ŝlosilo, li 
tre volonte promesis tralerni ĝin. ; 

En vilaĝoj kaj urbetoj la pavimo estas absolute mal- 
beninda ; pleje, -oni vidas -globajn ŝtonojn, kiuj similas 

** bilikok "ojn sen la randoj; en pluva vetero, ĉiu -el 
ili fariĝas kruta insulo ĉirkaŭita perŝlimo aŭ ŝima akvo, 
"Qai ne konstruas -subterajn defluilojn ; sekve en seka 
vetero, kvankam la biciklo pli komforte surpasas la 
“bilikok "ojn, la rajdanto suferas. pli multe tia la nazo. 

Sur la kamparo kaj eĉ en urbojla virinoj okupas sia 
per multaj specoj da laboro kiujn en Anglujo faras nur 
la viroj; multaj el ili havas mek ŝuojn nek ŝtrumpojn, 
kaj iliaj vestaĵoj havas eĉ pli mizeran ŝajnon, 6l oni 
kutime vidas en Anglujo. Ni vidis ne malmultajn 
nudkrurulinoj: (kelkaj elili estis ankaŭ maljunaj “kaj 
kadukaj), kiuj purigas la urbstraton kaj kamplaboras 
malgraŭ senkompata pluvo. Ankaŭ al la hundoj oni 
ne permesas en Germanujo pasigi la vivon “troliber» 
tempe. Kion dirusaŭ per kia bojo esprimus sin miaj 
hundoj, se ili vidus —— kiel mi vidis — du hundoja 

jungitajn por tiri unu virinon kun tri infanoj. Kiam 
nur. unu hundo tiras vagonon, la mastro devas marŝi 

ĉe lia flanko kaj subteni la stangon. ; 
Vendredon matene ni ne faris multe da progreso, 

antaŭ ol evidentiĝis ke pro kontraŭa vento la kvaro ne 
atingos Berlinon vespere sen. helpo “de la fervojo. -- Do 
ni konsiliĝis en Perleberg kaj decidis, ke la -du laciĝintaj 
kamaradoj vojaĝu vagonare de tie kaj serĉu nin -ez Za 
ĉefa stacidomo inter la rolĝa kaj la 11a. horo. “Ni, la 
restanta paro, daŭrigis la puŝadon kaj vespere je laga 
trovis nin en Spandaŭ, granda antaŭurbo -de Berlino. 
Ĵus preterpasinte la stacidomon “kaj la- finejon -de la 
tramvojo, ni subite perdiĝis en mallumo. La vojo 
reakiris la ““bilikok”an pavimon, kaj ŝajne kondukis 

en nigran inferon. Ni do, ne volante iri fie», kaj 
celante ne malfrui ĉe la Berlina renkontejo, decidis 
eniri vagonaron. Restis nur aĉeti la biletojn por mi 
mem kaj la bicikloj. Tiu ŝajnetre simpla tasko efektive 
montriĝis tre malsimpla. Midemetis monerojn; dirante 
(en eble ne bonega germanaĵo) — ““ Dutriaklase — Ber- 
linon; kaj du bicikloj.” Anstataŭ ricevi biletojn, imi 
devis atente aŭskulti la kutiman elokyentecon. “Eble 
oni-klarigas, ke, ĉar Berlino estas tre granda urbo kaj 
enhavas en si multajn stacidomojn, li volas scii kiun el 
ili ni celas? . Eble oni konsilas ke (ĉar geniu vagoriaro 
ekiros antaŭ la ioa) ni vojaĝu tramvoje. Fie. post 
granda konfuzo kaj. publika interesiĝo ni ricevis biletojn 
por Friedrichstrasse, kaj «dum la longa - atendadoj ni 
ankaŭ sciiĝis, ke niaj kamaradoj certe “venos: eŭ: tiun 
saman stacidomon. “Sedla: oficisto, kiu donis al fi 
tiun. informon, estis tiel same saĝa -kiel la Hamburga 
policano kiu asertis, ke la matena suno staras “en. la 
okcidento! .Traserĉinte “Ĉiujr oficejojn, -alvenejojn, 
k.t.pi; de'la dirita stacidomo (de la TOMA, ĝis la 11a laŭ 
la interkonsento) ni ne trovis la amikojn. Do, ĉar laŭ- 
rograme ni devis morgaŭ -vespete atingi Dresdenon 

(200 km.; 124 mejl.); la deziro dormi venkis la deziron: 
trovi la amikojn, kaj sen plua perdo de tempo ti eniĝis 
en apudan hotelon katen la litojas: ' en 

(Daŭrigota. ) 
X. Angla ŝeronomo de la. konata kupoltorma ĉapelo; 
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Libraro kaj Gazetaro. 
“The. Pictorial Esperanto Course, by W. Mana. 

The. British Esperanto Association, 133-136, High 
Holborn, London, W.C.; Presa Esperantista Sacteta, 
33» rue Lacĉpede, Paris. Price 1s. r4d., post free. 
Crown octavo, paper cover, 127 pages:—This excelient 
manual has been adapted and amplified from the French 
of Th. Cart by W. Mann, and bearing the name of 
such a well-known Esperantist as Mr. Mann, we may be 
sure it is worthy of more than a passing notice. 

In the book are enclosed two sheets of six pictures” of 
houses, rooms, &c., and also a sheet of twenty coloured 
pictures“ of various trades, professions, &c. The book 
is divided into two parts. 

” Part L., after some clear remarks on pronunciation, 
is devoted to a series of explanations in Esperanto of 
the six pictures, followed by a series of questions on 
the pictures, which the pupil must reply to. The parts 
of speech, suffixes, prefixes, invariable words, &c., 
which occur in the explanation of each picture, are 
thoroughly explained, and lists. of root-words are given, 
from ‘which the pupil is directed to form compound 
words for himself by the addition of suffixes, prefixes, 
&c, “Exercises are also given for him to translate into 
English. The numerals, conjugation of the verb, 
pronouns, &c., are thoroughly explained in Part L, and 
some excellent exercises on the correlative words are 
given. ; 

In Part HH. explanations of the twenty coloured | 
pictures are given in Esperanto, followed by questions 
on each picture. Afterwards, under the head of 
“Notes,” are explanations of any peculiarities in con 
struction, or in the meaning of words, or in the use of 
the article, suffixes, prefixes, prepositions, &c. Under 
the head of ‘A Few Special Points” we find some very 
useful information on the active and passive compound 
forms of the verb, on the nominative and accusative 
cases, interrogative-imperative, punctuation, &c. Then 
follow some reading exercises and a few suggestions as 
to further study. 

At the-end of the book is a very useful vocabulary of 
some'1,700 words, not’ only of root-words, but of many 
compound words with their accepted meaning. There 
is also a full index, and, as the paragraphs are shown 
at the top of each page, references can be quickly made. 

The book will be found not only useful to instructors, 
but to learners teaching themselves. It will be speci- 
ally acceptable to those instructors who have not time 
to prepare a series of lessons themselves, or who, if 
they have, are in doubt as to the best way to frame their 
Course of instruction, It gives ample material for any 
line they may wish to adopt. With children, there is 
no doubt that the pictorial method of instruction is far 
the simplest. The child sees the object and its name at 
once becomes associated with it, “The eye and brain 
work together. 
We heartily congratulate Mr. Mann on his very use- 

ful addition to instruction books for English-speaking 
people.—G;C. : 

-Parlo, dialogoen..unu akto, tradukis Birjer Strém 
el :la sveda originalo de „August Strindberg. —Gi 
estas amuza etudo. pri la psiĥologio de la krimo. La 
traduko estas verkita en tre bona stilo, kaj preseraroj, 
kvankam ne tute mankante, tamen estas maloftaj kaj 
ĝenerale negravaj. Tamen ni trovas bone atentigi pri 
“proceso.” erare' presita por procedo sur pago 13a ĉe la 
fino, ““sugesto” -por sugestio meze de paĝo 14a, 
“templikas.” por implikas komence de paĝo 16a. Estas 
interese 1rovi-sur-paĝo 15a la esprimon: “ĉiu homo 
havas ian malvivulon en:sia ŝipo,” respondan alla angla 
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““skeleton in the cupboard” (skeleto en. sia Ŝranko), 
Pri la titolo “ Pario” ni supozas, ke tiu vortorespondasal 
la franca paria, la angla pariab kaj la tamula pareyers, 
kiu signifas : homo de la plej malalta kasto en Hindujo; 
homo malestiminda, socia senrajtulo. Ni notas la uzon 
sur la 3a paĝo de la formo “ nervoza.”—A. E. 
„Fraŭlino Julie, Naturalista Tragedio, tradukis Paul 
Nylén kaj S. E. Krikortz el la sveda originalo de 
August Strindberg, —Ni komplimentas la tradukintojn 
pri ilia bonega stilo kaj la eldoniston pri la maloftegeco 
de preseraroj en tiu ĉi bele presita verketo. En la 
antaŭparolo la aŭtoro: admonas la leganton, ke li ne 
mallaŭdu tragedion pro tio, ke ĝi estas malgajiga. Nu, 
bone! Kompreneble devas ekzisti en la literaturo 
tragedioj, por kontentigi la malfeliĉulojn, kiuj ne trovas 
en a vivo mem sufiĉon da malĝojo. En tiu ĉi dramo 
unu lakeo Jean, delogite de sia mastrino Julie kaj 
pekinte kun Ŝi, instigas ŝin al memmortigo. Tion bone 
komprenas ĉiu tragediamanto, sed jen kion ni ne ĝuste 
komprenas : kial li elektas por ŝia terura ago razilon 
anstataŭ veneno? La veneno estus pli deca mortigilo 
kaj multe pli certa kaj facila ĉe persono, kiu ne scias la 
anatomion, La falo de la kurteno lasas nin en mal- 
trankviliga dubo, ĉu efektive Julie ne revenos por plue 
argumentadi pri la afero.—A. E. W. ; 

Esperanto for the English, by A. Franks.—We 
thought we had sufficient text-books of Esperanto, but 
we cannot find room for regret that this new one has 
appeared.. Itis an excellent work: well arranged, well 
expressedand wellprinted,and wefeelthatthelearnerwkho 
cannot get out of it all that he wants in the early days 
of his novitiate must be either very dull or very exacting 
—perhaps both, The book contains, in 128 pages, a 
very readable preface, forty-six lessons with exercises, 
a selection of conversational phrases, English-Esperanto 
yocabulary and an index. If there is a fault about the 

book, perhaps it is that it explains too much, leaving 
too little to the reader to work out by the light of his 
own intelligence, We do not mean to say that we 
endorse every opinion expressed, nor even every fact 
alleged by the writer: were it so, we should not be 
human. But where we do not agree in the form of 
expression, ‘‘ we trust that somehow good will be the 
final goal” of the few items which we should have 
liked to alter, In the earlier exercises, only those 
Esperanto roots are employed which recall English 
words. This indeed is ‘learning without tears,” this 
is pampering the pupil, We somewhat resent, the 
apparent apology for the pronunciation of our vowel 
sounds, for we still hold to the old rule that “each 
letter has one fixed sound,” a sound impossible to 
describe on paper, but which we believe that many of us 
rigidly. adhere to, at least academical.y. Doubtless in 
the excitement of debate some of us may fall short of 
our model, but personal frailty should not be laid to 
the charge of the language. “We wish that the author 
could have made it conformable to his scheme to insert 
the ““ Ekzercaro”. exercises unaltered and in the same 
order and with the same numbers as they have in the 
““Fundamento.” We also feel that it was a pity to 
have inserted Lesson 43 on Additional Suffixes. With 
the. exception of -a¢, all the particles there men- 
tioned are in a stage of early probation. Whatever 
each of. ys may individually think ‘as to the future pro- 
spects ef one er more, or all, of these, it is at least 
certain that our best authors have as yet shown no 
indication of. any tangible consensus of opinion as to 
any one of them; and it is surely, therefore, very 
premature to include. even the mention ef them din a 
work plainly designed for the use of, amongst others, 
very simple folk. : With regard to the remarks on -ad, 
a suffix which. undoubtedly. has been accepted in our 
language after an exemplary period of probation, it is 
an.unpicasant surprise to learn that the author has 
hitherto tolerated the use: of. -af and -ist in a pejorative   —
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sense in any way equivalent to -af. “He ‘also fails ‘to. 
show the distinction between fi- and -a2, which we may 

illustrate thus: A self-respecting woman might through 

sheer modesty call herself -virizaĝo, but “the. most 

abandoned would hardly cate to be called frvirina. Fi- 

conveys the idea of something hontinda. ~A EW. 

The Esperanto Manual; 4 Complete “Guide “fo the 
International Lariguage, by. MARGARET Lt JONES, 

F.B.E.A.—As a text-book of the Esperanto language, 

this: new work by our well-known -Liverpool sami- 

deanino stands second to none in its exhaustive scope 

and in the clearness and conciseness with which Miss 

Jones treats all points necessary for those ‘who wish to 

acquire the language. “The full title continues thus : 

“ĈA complete guide to Esperanto in the form of twenty- 

five lectures specially adapted to the requirements of 
pupils in. evening classes; containing. exercises, 

anecdotes, aids to conversational practice, commercial 

letters and guides ‘to correspondence; literary articles 

by foreign contributors and others, short--poems, 

complete grammar and a vocabulary.” At this point 

the “savage critic” finds an opening for-a Biblical 

quotation : ““ Howbeit I believed not the words, until I 

came, and mine eyes. had seen it: and, behold, the half 

was not told me," What remains to be told is this: 

that the book is not merely a-dry-as-dust manual, 

perfunctorily but conscientiously imparting grammar 

and vocables ‘interspersed with dull precedent. and 

classical quotation, Throughout the whole book there 
shines forth the unmistakable conviction of the «writer 

that Esperanto is something more than a language—it 

is a step towards the realisation of the dreams -of.poets 

and philosophers, a symbol anda means: for’ leading in 

the golden age of mankind, a foreshadowing of a good 

time coming, when men-shall be more like angels and 

less like jackals. The space which -a “natural” 

language would demand for irregular verbs, complex 

deelensions, doggerel rhymes on the genders of nouns, 
a surfeit of rules and -a perfect orgy of exceptions, is 
here profitably occupied with other and more human 

matter: reminiscences of the thrilling’ experiences of 

the ‘first great Congress of Boulogne, facts and 

impressions of the Geneva and Cambridge Congresses, 
remarks on the history, aims, progress and prospects 

of Esperanto and Esperantism, and so forth: There is 
a ‘letter in praise of Esperanto by Count Hayashi, 

Japanese Miŭister of Foreign Affairs, and another ‘by 'a& 
young Chinese. Mr. John Ellis, of Keighley, telis us 

of something which is not on the market, and’ various 
firms speak of their commodities which are for'sale.: 
Othér well-known names, such as Chavet-and Hankel: 

and others, ‘appear in connection with other articles: 

And-then the jokes! Some of the puns’ are“ such as’ 
men‘have died fer, before now,’ but even these are not 

félt.to be oŭt-ofplace'in. the joyous Esperantic atmo- 
sphere: which pervades the book.—~A. E. W. 

““Esperarito for Beginners (the new penny instruction 
Book). —This long-promised booklet has at last made 
its appearance, in a neat paper cover, bearing’ a con~' 

spicnous green star, well calculated to attract attention, 
on a bookstall, shop-counter or window. “It ‘has been: 

Gonipiled “by a committee utider the auspices of the: 
Edication. Department of the. B:E.A. Specially in- 
tended-for children dnd for. persons of limited education, 
it is essentially different/from any other’ Esperanto text- 
béok ‘in’ the English language.” The ain of the cont: 
piters has been. to interest the. read = 
as far as possible in print—to follow thé Course in Which’ 

child acquifés. its. mother-tongue. Instead of the: 
rst pages of alphabet, grammar ‘and “affixes, ‘it 

  

      

     ' dommences. immediately with easy ‘words of two 
syllables.” aŭd actions familiar to boys and 
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ader at first sight, and—" 

cede rules (a child 
  

within the reach of members. of Boys’ Brigades and of 
Working. Men's Ulubs. “Therbooklet fnakes no amŭbi- 

tious pretence of teaching the whole of Esperanto.r. it is 
merely an introduction, For a-contiviuation of the study 

the reader is referred to the excellent text-book by Miss 
Fryer,-“« The Esperanto Teacher. ""--C. BC. 0 

The English-Es to Dictionary, by. Joseph, Rhodes. 

Sibad's Publishing. House, 39.and 40, Whitefriars-strect,, 
ZC. “Price 3s.— The publication. of this: work “marks. 
a distinct. epoch in ithe. history of Esperanto in Great, 
Britain. lis size and. completeness. show. it..to be 

the: first serious attempt to preparean Enĝlish-Esperanto 

dictionary at all” commensurate. with the complex; 

vocabulary of. our national tongue. The book bas been. 
long awaited with impatience,..and .is. particularly! 

welcome at ‘the. present time. The appearance ba 
work. so elaborate in character should afford ample; 
refutation to those who have contended that Esperanto, 

is. incapable. of ‘expressing other than “the most, 
elementary ideas, and that it will never have the power. 

of. differentiating those: delicate shades of thought. 

expressed.so aptly and. pleasingly in. the rich fiteratures 

of our national languages. ~A careful. study.-of . the, 
diĉtionary must convince anyone- that. Esperanto: has, 

sufficient flexibility,not only to represent every shade oi. 

expression found in English, but. also to express ideas 
Which an Englishman would find very. considerable, 
difficulty in rendering precisely in his own language. 
It is true that it has been contended that the size.of, 
the book proves that the vocabulary of Esperante -is’ 
‘increasing by leaps and bounds, but a moment's thought 

will show the injustice of such a. conclusion, because. 
the. number .of words in „the book :represents, not the 

diversity of Esperanto. roots, but the. multiplicity of 
words-in the English language. The work. will prove. 

of immense value to. Esperantists. of all degrees of 
learning. The expert. will find here brought 1ogether. 
under various words (e.g, advantage, differefice; 

excess) the .corresponding - Esperanto - roots, and will 
thus. be.saved from inadvertent lapses of memory... ‘To 
the medium Esperantist the book will be invalnable,.as 
it will-be suggestive of various combinations of roo£- 

words. The beginner will find. -his-work lessened hy a. 
fair use of the volume, but he’should be warned against 

making it simply.a “lazy.man’s,help.” If we were all 
blessed ;with logical minds, .no .doubt an elaborate. 
dictionary. of this kind. would be less necessary... We. 

all realise the advantage. of translating “ thoughts,” nat: 

words ;.but, alas! every teacher knows that very. few. 
students. are. able to do this.. Year after year I find 

learners „who. simply. cannot combine. rovi-words «with 

any degree of facility, and.to these Mr. Rhodes's book, 
will. be a veritable godsend, and 1 ‘believe it.-will (hus; 
do. good: work -in-helping'on our.cause.. Probably no, 
work lays itself more open to hostile -eriticism than a, 
dictionary, and it cannof. be expecied thaf the present, 
work will escape attack. -I am sure the eminent author,’ 

would. be.the last to claim: that: his translations sh 

be accepted: blindly -as' being. .the. best, or. evs 
cases correct ; but I hope the “ Esperantistaro” wil : 
the work „as a whole and not be led away to, discuss” 
isolated-words. Of course: the: book:should:be open to 
eriticisityy and. no onecan: doubt that: Mr. Rhodes: will 
welcome yaggestions and discussion: In: the space at. 
my disposal it is dmpossible to enter. inte a ‘detailed: 
examination of the work, and; moreover; I would-prefer! - 
to-lcave-this matter for a latertumo aadto mors experi 
Esperantists than 1 am. Iywish success to the dictionary 
and advise everyone: to secure acicopy. Ifthe. sale’ 

a ; editions willbe issued, and’. 

    

  

   

  

   
  

  

             
   
       

  

     

  
      



  

  

regards these words he tan; acceptvor-reject them as. 
he pleases) “I regret that: hé- did-not.add to. the list the 
foreign’ <quivalentsof the various words, and where 
necessary some explanation of the reasons which led. to 
his «decision ; “but. probably time: and space did -not 
allow'this: In conclusion -I will only add that we owe 
a great debt'to the author for the stupendous work he 
has done, and we can:best show. our:appreciation of his 
labour by. supporting the book. —F..M. SEXTON. 

“Esperanta kando (Dr. McBurney, Melbourne) — 
The desire to sing of the land of the Esperantistaro 
animated the pen of Mr. F.G. Rowe, of Nottingham, 
almostfour) years ago, and his song was published in 
Vo ol. 'L., No. i3, of The Esperantist. The same patriotic 
sentiment is echoed from Australia, and to-day we 
announce’ the publication of“ Esperanta Lando,” by 

  

    

Di, MĉBurhey, a well-known musician of Melbourne.: 
The words have been adapted from Mr. “Rowe's words 
to~a four-part, setting. “The price ‘of the song is 3d. 5 
and it is well printed. We recommend every: group to: 
equip itself with a copy, as such songs as ““ Esperanta 
Lando” contain the elements which help to build up an: 
enthusiastic and—if music teaches: harmony—harmonious 
group.—C.°W. T.R.. 

-Mi Aŭdas Vin (Dr. McBurney, "Melbourne) —This 
song is.published at 2s. net.in.the usual songsize, and 
contains -an: English version. It is one of the best 
ion yet published, and should -be included in the 
epertorre. of every singer of Esperanto songs.— 

€. W.ToR.. ” s P 
Esperanto en la Servo de la Dia Regno (Februaro- 

julio). Redakcio: S-ro P.Hiibner, F»iedrich Wilhelm 
Strasse 66, Milheim a. Rhein ( Germanujo). Jarabono 
0.50 Sm. (1 „marko, r ŝilingo,r.25 frankoj); 4 paĝoj 
(9 x .6,coloj, Nova gazeto de Monataj Raportoj 
pri -la disvastiĝo de~ Esperanto „en Kristanaj Unuiĝoj 
de Junaj Viroj (K.U.].V.).—Fiu ĉi estas esence religia 
publikaĵo. La K.U.].V. estas asocio, kiu havas anojn 
en “preskaŭ ĉiuj partoj de la mondo. Ĝiaj membroj, 
parolantaj diversajn lingvojn, jam longe. sentis la 
bezonon “de. komuna interkomunikilo. . . Per helpo de 
Esperanto tiu ĉi bezono estas nun plenumata, ĉar ert la 
plejmultaj el la unuiĝoj jam estas pliraŭ malpli da anoj, 
kiuj: parolas nian lingvon. (En la junia “numero 'la 
redaktoro diras: “La unua celo de nia gazeto estas, 
ekzerci la uzon de Esperanto ‘en la -servo de la Dia 
Regno. Pro .tio ĝi enhavos ĉiam religiajn artikolojn, 
kiuj. esprimos. kaj. pritraktos la aferojn. de nia spirita 

viva, kaj bibliajn tradukojn.” Li petas, ke Esperant. 
istoj, ĉu anoj de la K.U.J:V. aŭ ne, sendu al li artikolojn, 

' tendukojn, k.t.p., pri religiaj temoj. Ni korege deziras. 
regan sukceson por. tiu. ĉi gazeto, kaj esperas, ke 

Be trovos .multe 'da anoj ekster tiuj de la Kristanaĵ 
'nuiĝoj de Junaj Virp—G.C. 

Hispana Revuo(Julio, Aŭgusto). Redakcio: S,ro Jozefo 
Menedez, Strato Echegaray 17, Madrido. Abonprezo, 
jare x. 30 Sm. (3:25 frankoj)—Tiuj ĉi~estas la unuaj du 
numeroj de' nova hispana gazeto ilustrita. Gi estas 
klare “presita ~ŝur: bona papero, kaj enhavas:16'paĝojn 
(104 * 73'coloj). = Eŭ la du numeroj troviĝas “ La Kon- 
trato,” “de J, Echegaray, seria rakonto. bone. tradukita 
de ee Fym ;. “Araba Rakonto,” tradukita de 
J. Menendez 9! Tustra’ joj de. Santiago -Menumenta ” 
“La Figoj,” hispana-rakonto de-A. Trueba, tradukita 

-dejsEymp “La: Amerika: Lacerto,” originala takonto 
Es Cano, l j, Logegrifoj, - “k.t.p. Sub la 

rubriko “eHistorio: de la Monato” -oni vidas ekrigarde 
kroelajn okazintaĵojn; kiuj:fariĝis tagon: post iago en 

“ onato: ita «mondo; vokzemiple. “je la 18a de 
; Grava. See neu labor; 

     

  

    
   

          

  

renhavas.:4 paĝojn 

traduko de ““Licenciato Vitraro,” 
Mihaelo de Cervantes Saavedra, tradukita de 

-entuziasmo en Barcelono por' 

       X Kontcelfes pe : 

a de 
„ Pero- 

gordo, Ni deziras por li-neva gazeto la plej plenan 
sukceson.—G. C. 

“Oficiala Gazeto Esperantista (Aŭgusto 25). —Ĉi tiu 
tria: numero de „nia, oĥciala gazeto havas la plej grandan 
intereson por ĉiuj Esperantistoj: kaj ni esperas, ke (ĉiu 
gtrupsekretario kaj- serioza: propagandisto venigos alsi 
ekzempleron. . En ĝi eni trovos la plej plenajn detalojn 
kaj-klarigojn pri tiu insida movado kontraŭ Esperantoj 
kiu en la pasinta jaroiom maltrankviligis nin... Artikoloj 
speciale atentindaj estas''“ Raporto de S-ro -E. Boirac. 
pri la:Agado de la Lingva. Komitato de la Tria ĝis la 
Kvara Kongresoj” (pĝ. 78) kaj “ Letero-de: S-ro Boirac: 
al'S-ro Ostwald” (pĝ. zoo). Aliaj gravaj artikoloj; 
traktas-pri la reorganizado de: la Lingva Komitato: kaj: 
la starigo de Lingva Akademio. “Ella statistika. parto. 
ni rimarkas, ke en la Esperantista mondo ekzistis, en la, 
fino de Aŭgusto, 43 naciaj propagandaj gazetoj. kaj 21: 
specialaj, sume 64 ; konŝulurboj, 288 ; societoj, 1, SE Sur 
paĝo: 137 estas malgranda: listo de novaj libroj ; ŝajnas 
almi, ke la listo estas tro malgranda, kaj - kredeble la: 
kaŭzo de tio estas, ke la Centra Oficejo ne ĉiim ricevas; 
la necesajn du ekzemplerojn: de : ĉiu nova verkg, kiujn. ĝi 
bezonas por sia biblioteko kaj statistikaj celoj. Ĉiu aŭtoro 
aŭ eldonisto sendu ilin “kaj. tiel“ faciligu la malfacilan 
kaj «tre necesan laboron.de. niaj Centra Oficejo. kaj 
Gazeto. Kiel ĝi dias mem, “ Nia Ofciala Gazeto povos 
vivi nur per 'la : bonvola helpo de ĉiuj Esperantistoj, kaj, 
ju .pli ilia helpo estos granda, des „pli plena. kaj utila 
estos la Gazeto. Kelkaj amikoj. petis, ke ni elektu ilin 
kiel oficialajn reprezentantojn, de la Gazeto.en ilia lando.. 
Ni konsideras, 1 ke ĉiuj Esperantistoj estas niaj oĥcialaj. 
reprezentantoj, ĉar Ĉiu el ili estas petata sendi al mi 
informojn kaj korektojn.” —E. A. 

“Die Welt-Warte (15aŭ de Aŭgusto). —Hustrita “inter 
nacia gazeto, kiu enhavas „artikolojn, rakontojn, k:t.p., 
en diversaj lingvoj. Tiu ĉi numero estas skribita en la 
germane, angla, franca, iala. lingvoj, kajen Esperanto, 

romano: ‘his 

Tutmonda Espero (Aŭgusto). — Granda estas la 
Esperanto! “Tiu ĉi 

numero enhavas folieton, ‘ Geesperantistoj !” Sajnus 
kvazaŭ tiu ĉi granda urbo estus vera Esperantaĵo 
Ĝi alvokas la tutan Esperantistaron kunveni en Barce- 
lono por la “Kvina (Kongreso. “Moŝto. la “Urbestro. 
proklamis 'letere la grandegan ĝojon, kiun Barcelono- 
havus povante dkcepti la esperantan familion, kaj 
Moŝto la Prezidanto de la Provinca Deputatejo diris 
same. Ĉiu deziras, ke vi venu; @iu deziras, ke ‘vi 
akceptu, ' Akĉeptudof Venu do! Venu'!, Barcelono. 
amas D-ron Zamenhof kaj Esperanton 1” Ĉu ni povas: 
kontraŭstari tian alvokon ?—G. C. 
Esperanta Cazeto (Septembro). (Monata ĵurnalo, 

organo de La Oŝcidenta Esperantista Societo. Redakcio; 
Calle „Morelss 995, Guadajara, Meksiklando. Jar£ 
abono Sd. 75. Tiu ĉi estas la unua numero de mova 
gazeto, redaktata hispane kaj esperante, kvdr paĝoj: 
Sire k.13 coloj) sen kovrilo, forme de erdinara ĉiutaga 
urmalo.. En la enhavo..trovigas ‘La  Hirundoj,”. 
versaĵo de G. A.  Becquer, tradukita. de” Ramon 
Limones ; ““Veneno,” unuakta . komedio originale. 
verkita en Esperanto, de Ramon Limones. “Sub “Nia, 
Programo,” ni legas: “ Konvinkitaj,- “ke, por. atingi la, 
venkon, ni devas labori unuigitaj, elĵetante ĉiujn ni 
personajn gustojri, ni. ne. uzados -aŭ akceptos an 
reformon. aŭ privatan opinion, kiun ne aprobos. aŭ 
fekomendos la Lingva Komitato”. Ni sincere esperas, 
ke nia nova kunfrato havos longan kaj prosperan vivon. 
“XVe are informed thai -Mr.. ‘Mayle, The. PHory Press. 
Hampstcad, London,:N.,.the publisher of Mr. Sprague's 
book on the Bahai. Movement, ‘has.a. limited ‘nuniber of 

:of the Esperanto, edition, placed .at bis. “disposal 
= disiri utis A halfo Shot Gs “he 

   

       

     

»
 

BE
R 
Ta
 
hu

mi
 
me

no
 r
o 

Kli
 e

ar
o i

 i
 s

a 
emo

 ro
m a

mn
es
 

rom
ao 

mi
en
o 

am
or
o



„192    
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GENERAL. „ 

ln our July number (p.. 138) we asked group secretaries 
and others to be so good as to send us particulars of any 
Esperanto courses. carried on in their respective dis- 
tricts. Several have very kindly sent us this informa- 
tion, which we publish below in the Chronicle under the 
name of the town concerned. . A preliminary list of the 
Esperanto classes being held in London was: published 
in the special supplement sent out with last month's 
gazette. Similar details of the winter courses in the 
provinces would be interesting and useful, and we 
again ask all who have. not yet communicated with us 
on the matter to send us their information in regard to 
classes without delay, so that we may give a list of 
them in these pages, 
We should be much obliged, also, if group secretaries 

would send us specimens of their printed programmes of 
the group work during the session, letter-heads, any 
propaganda leaflets sent out, &c., for classification and 
use in the Editorial archives, 

LONDON. 
British Esperanto Association.—An official B.E.A. 

Esperanto Course will begin at 7.30 p.m. on Tuesday, 
October 6, in the Members’ Room at the Association 
Offices, 133, High Holborn. It is hoped that the class 
will be a large one. The fee for members of the B.E.A. 
is 3s. 6d. for the ten lessons, and for non-members, in- 
cluding text-book, 5s. Instructor, Mr. Percy Harris, 

London Glub.—The attendance is steadily rising, 
thanks to the return of members from the summer 
holidays, and a considerable number of new members 
have been enrolled. During the past few months, ‘the’ 
club have had the pleasure of receiving several visits from 
foreign samideanoj, from Australia, India, Italy, Japan,’ 
Holland, France, Germany, and other lands.  Arrange- 
ments have been made for an interesting programme _ 
during. the coming winter. A circular just issued by 
the club (which the secretary will send on request) 
announces ten. Esperanto classes, to which club 
members are admitted free. These classes, which are 
just commencing, will meet the needs of students of all 
degrees of advancement. A. ‘class has also been 
started, under Mr. Mann, for mutual help in. the study 
and practice of the art of extempore speaking, in' 
order to enable members to take part more efficiently' 
in the weekly Esperanto debates held by the club. 
Lectures on various subjects are given from time to 
time. 
interesting lecture in Esperanto on astronomy, and 
various other subjects will be similarly treated in a 
popular manner during the session. “The members that 
evening, and on the 23rd also, had the opportunity of 
listening to an Esperanto: speech by the Rev. W. Of 
Wilcox, M.A., of Natal, who was present with a Zulit 
friend, Rev. Cetywayo Goba. 'Mr. Wilcox said that 
he had taught a class of some thirty young Zulus, 
with eminently successful results. On October 9 a 
Social Evening of the club will take place, with music 
and dancing, - Tickets may be obtained beforehard 
from the secretary for 1s. 6d. each; the price at the 
door will be 2s. Bonvenon al Mug! ~ . 

North London “Clarion” Esperanto Society.— 
Although, beyond the ordinary announcement in the 
list indicating our possession of a “' local habitation and 
a name,” nothing concerning tbis group has appeare 
for many months, yet itis gratifying to be able to 
report'a period of steady progress im numbers and. 
efficiency. ‘Early in the year our good friend Mr. Hollis, . 
who had been with usas leader and instractor since our 
affiliation, reluctantly relinguished the post for another 

On September 18 Mr. M. C. Butler gave a very’ 

sphere of usefulness... Nevertheless, thanks to the. com- 

bined efforts of our president, who. has ‘continved-the 

tuition, and the secretary; whose energy.and enthusiasm 

have furnished.a’ stimulus to the members, gur. present 

position aŭgurs well for a future-of increasing activities 
and extended influence. During. the year two excur- 

sions have added to the facilities for conversation, but 

lack of space precludes more than apassing reference 
to those delightful incursions into Esperanto. But the 

most important event has: been the visit of the president 
to Dresden, whence he returned fired with such fervour 

that he has. kindled in. the members a burning desire to 

spread still further the triumphs of the living language. 

Fresh from the inspiring intercourse of the Congress, 

on- Wednesday, August 26, before the Educational 

Council of the Clapton. Co-operative Society, he 

delivered a discourse dealing with the historical, ethical 

and social aspects of Esperanto. With the assistance 
of a few members who were present, a practical demon- 

stration was given to prove its.simplicity and intercom- 
prehensibility. So favourably impressed were the 

audience, so. much interest was aroused, and such 

enthusiasm evinced, that it was unanimously decided to 

form a class with the least possible delay, and all 
agreed that the lecturer, Mr, Edwin Elliott, was amply 
justified in adopting as the title of his address ~A 
Modern Miracle.”—Itmay not be widely known that 
the above group has undertaken to supply weekly a 
short Esperanto article to the journal whose name. it 

bears; and should any readers of this report care to 

send an article of general interest to the secretary, it 

will be gladly received and readily printed.——V. P.. 

Kingston-on-Thames.—The society will in future 
meet on the first and third Mondays of each month at 
Fife Hall, Fife-road. On October 19a public meeting 
will be held, at which the newly-elected president, Dr. 

R. R. Alexander, will preside: The programme will 
include short speeches on Esperanto, song's, recitations, 
&c.—-The class at the Technical Institute recommenced 
on September 29. Mr. F. M. Sexton, F.B,E.A,, isagain 
the instructor, ; 

Woolwich, —Thankstothevigorouspropa ganda carried 
on inthis locality by our esteemed samideano, Dr. Fuller, 

a large number of persons assembled in the lecture hall 
of the Woolwich Polytechnic on September 7, to hear. 
a lecture by Mr. H. B. Mudie on Esperanto.” Pro- 
fessor Walter Rippmann, editor of Modern Language 
Teaching, occupied the chair. ‘The lecturer dealt with 
the subject in his usual bright and lucid manner, and 
the very pertinent questions put to him afterwards by. 
the audience showed that his remarks had been followed 

with keen'attention and interest, Professor Rippmann 
at the ĉlose made some witty remarks on the vagaries 
of English spelliig.—An Esperanto Course has now 
been started at the Woolwich Polytechnic, under Mr. 

W. Mann. The class meets.on Tuesdays; from 7.30 to 
9-30 p.m. 

  

THE PROVINCES. ens 

Bradford.—Most of the work during. the past month. 
has consisted in “preparing for the coming winter. 
session. Up-to the-present the following arrangements 
have been definitely made, in addition to those now. in 
hand with respect’to.a probable ‘visit ‘from Mr. Privat. 
The’ Education’ Committee of the” City. Council -are 
establishing two elementary. and-one advanced classes 
in Esperanto in the Commercial College, Mechanics’ 
lnstituto, on Tuesday and Friday évenitgs, atid there: 
is a prospect of another elementary Course being’ estas 
blished ‘later at another evening. school xentre;-. The. 
group itself has arranged a three: months’ programme. 
of meetings on “Wednesday evenings, Cins 
September 30, in the Church Institute, No: 
“The items include social, “Gonversati 
literary, a ladies. : 

  

   
     
   

  

  

   



  

  

lectures, a-whist. drive, and:a mock council election. A 
syllabus. will shortly be printed, andthe group secretary 
will-be glad to exchange copies. .with.other secretaries, 
OT; on feceipt of-stamp, to send one to any Esperantist 
interested, On Saturday, November 21, will occur a 
tea and social, at-which 4t is hoped to present an 
Esperanto play,. The next meeting of the executive of 
the forŝŝira Federacio will take place in Bradford on 
that date, and consequently are hoping. to. welcome 
a large number of “foreign” Esperantists from. other 
places, : | 

Bromioy.—On Saturday, September. 5, a very interest- 
‘ing lecture was given at the Bromley Hydro by Abbé 
Richardson, of Brussels, on “Is an International Lan- 
guage Possible?” The lecturer's clear, concise treat 
ment of the question and his skilful exposition of the 
structure of Esperanto met with the keen appreciation 
of a large audience, and the meeting will undoubtedly 
have good results in the district. Several local papers 
gave full reports, 

Burnley.—Early in August a very enjoyable excur- 
sion to Hardcastle Crags was organised. " Some forty 
gesamideanoj took part, representing the groups of 
Bradford, Brighouse, Rochdale, Oakworth v.i, 
Halifax, Hebden Bridge, Burnley, and Huddersfield. 
Ata picturesque spot in the woods a photograph of the 
„party was taken, and later on, in the evening, interest- 
ing speeches were made by Mr. Holmes and Miss 
Rowlins.—The Burnley Educational Committee have 

‘ organised evening Esperanto classes at their Technical 
Schools'at Burnley and Nelson, with Mr. W. B. Currie 
as iastructor. . 
Eyam.—An enjoyable gathering took place on Sep- 

tember 5 in the beautiful garden of the Rectory at Eyam, 
Derbyshire, when the Rector, the Rev. F. L. Shaw, 
M.A.; who has been actively propagating the language 
in this village, entertained a large party of Esperantists 
from Sheffield, Buxton, and other places. Amongst 
others present were Messrs. Merchant (Sheffield), 
Lewis (Liverpool), Sydney Taylor and Lees (Buxton), 
A most enjoyable afternoon was spent, and much inte- 
rest was evoked by an exhibition of pottery (vado/, 
tasegon, k.tp.) bearing Esperanto ‘inscriptions, three 
handsome pieces of which the Rectorawarded as prizes 
to the winners in a competing game; 

Huddersfield, —The general meeting of the Hudders- 
“ĥe:d Esperanto Group took place on September 10, with 
the president, Mr. W.H. Hirst, F.LP.S., in the chair. 
The proceedings were opened by the singing of the 
hymn ““La Espero,” after which followed reports from 
the sécretary, treasurer, and consul on the progress and 
present condition of the group, which was found to be 
quite satisfactory. Although there has been a slight 
falling off in membership, we are looking forward to 
a great increase during the coming winter. Follow- 
ing. the reports, the president replied with a short 
speech of encouragement, after which the following 
officers ‘were elected for “the next twelve months : 
President, Mr. W. H. Hirst ; vice-presidents, Mr. Jj. H. 
Fitton, Mr. F. Clarkson, Miss Garside; secretary, Mr. 
E. „Crowther; treasufer, Mr. J. Hy Fitton. At the 
close of the meeting it. was arranged that the first 
annual ‘festival ‘take place on “October 17, when ali 
Esperantists and friends will be welcome.—Esperanto 
-lasses are being conducted at the Techtical College, 
„under “the. Borough Council, on Fridays, 745° to 9.45 

  

pm... Instracter, Mr. W. H. Hirst. 
MUL —-Aa Esperanto course is. being conducted under 

the auspices.of the School, Board at the Hull Technical 
“School. every. Friday. evening, at 8 p.m. 5. instructor, 

He ton... Other classes : At the Elementary 
luadell-street, in. connection: with the- group, 

   

    

   

   
  

  

Church, Beverley-road, Tuesday. evenings; teacher, 
Mr. W. E. Walkington, o £ 
Leeds.—The annual general meeting of the society 

took place on September 11. “The secretary, Mr. W. S. 
Waddington, read an interesting report on the work of 
the group during the past year. He stated that the 
group at present numbered close on seventy members. 
He also reviewed the very successful series of meetings 
and Esperanto lectures organised by the members, pare 
ticulars of which have been-given from: time 4o time in 
these pages. In July the group had the pleasuré of a 
visit from a Swedish Esperantist, Mr. Andersson, of 
Eskilkuna, and in August several: members took part in 
the Dresden Congress. The treasurer's report showed 
that the finances of the society were in a satisfactory 
state. Mr. F.L.G. Marĉchal, B.A., was unanimously 
elected president for the ensuing year, in place of Mr. 
J. A. Woodhead, whe wished to resign. Other officers 
elected were: Messrs. T. Hoskison and Hedley-Ince, 
vice-presidents (the latter also librarian) ; Mr. Mortimer, - 
treasurer; and Mr. Beaumont, assistant-librarian. Mr. 
Waddington was re-elected secretary.—An Esperanto 
Course was started on September 28, at the Thoresby 
Society's. Rooms, 10, Park-street. The class meets 
every Monday, at 8 to 9.30 p.m., and is conducted by 
Mr. J. Hedley-Ince. ? 
__Liverpool.—During the months of July’ and August 
the excursions arranged for were successfully carried 
through. On August 22, the last day of the Dresden 
Congress, a party of about thirty Esperantists met at 
Ainsdale, at the invitation of the president and some 
members of the Liverpool Group, to. celebrate the 
Congress. The speeches and proceedings were suit- 
able to the occasion. The general meeting held at the 
clubrooms on September 6 was made very interesting 
by the reports of those members who had visited the 
Congress. On September 22 the general. business 
meeting was held, Although the attendance was some- 
what disappointing in point of numbers, the business 
was rapidly and successfully carried through. The 
secretary reported briefly on the club's progress during 
the past year, the increase of membership being over 
50. per cent. The financial report showed a slight 
deficit to be met, due to the necessarily increasing 
expenses. After the accounts had. been read and 
passed, it was proposed.and carried, after some discus- 
sion, that the membership fee should be raised to 5% 
for old members and. 3s. 6d. for newcomers. The 
members then proceeded to elect officers for the coming 
season. The resignation of Miss Hughes and Mr. 
Clark from the offices of hon. secretary and treasurer 
respectively was received with regret. “The president 
‘Dr. Whitaker) was unanimously re-elected, as were the 
vice-presidents (Miss M. L. Jones and Mr. Lewis). 
Miss Marion Hughes, the retiring secretary, was 
elected vice-president, and Miss H. H. Jones re-elected 
librarian. Messrs. R. R. Gray ‘Chisholm “and 
R. Graham were elected hon. secretary and treasurer 
respectively. After some announcements had been 
made, the proceedings: closed with the usual votes of 
thanks. The group intends to make strenuous efforts 
during the coming winter to strengthen its position, and 
expects much assistance from. the propaganda lectures 
of Messrs. Privat and Christen -in the district An 
interesting programme has been arranged, and the 
committee earnestly begs that any Esperantists in this 
district, not attached to the group, will. hasten to give 
their support and help at this important period in the 
progress of our movement. ' The “hon. secretary will be 
pleased to hear from any persons who desire particulars. 
‘Nelson.—An “(Esperanto Week” held at. Nelaon 

early in September has resulted in.a substantial enlarge. 
ment tothe newly-formed group there, and, what. is 
more.impoctant:still, it-has aroused locally-considerable 
interest in the language, which witl undoubtedly have   
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    wwide-results later on.” Mr. Brear, the president’ of the 
group, commenting on the matter, says :— We -are 
now ‘in a position to bear testimony tothe wonderful 
work déne by Professor Christen in his propaganda, 
and it is a pleasure to us to acknowledge the great help 
which. he: is. affording. to the local groups and to the 
spread-of the movement. It was with some misgiving 
that:we-invited him, as.we were not at all sure of. the 
extent:to which he would substantiate his undertaking 
to teach Esperanto within one week ;: but we have now 
seen him at his.work, and are astonished at the result. 
He: vertainly has a knack of making 'the language 
popular; and-of imparting an immense amount of know- 
ledge in a very short time, and we only regret that his 
first. “week ' ofthe season should, on account of various 
“local circumstances, have proved . more ‘advantageous 
educationally than financially.” 

Newoastlo-upon-Tyne.—-We have received from Mrs. 
S. E: Wright, thé newly-appointed secretary of the 
Newcastle: Group, the following letter :—“ Estas mia 
devo sciigi vin, ke €e kunveno dela Mewcastle-cpon- 
Tyne Esperanto - Association, aivokita: de la sekretario, 
S-ro W. Tiekell, vendredon; 25an “kurantan, la propono 
antaŭmetita : Ĉu la- grupanoj -volis alpreni la lingven 
nomitan “Ido” aŭ. “Esperanto Simpligita.” La 
grupanoj unuvoĉe ne akceptis la- proponon, kun la 
rezultato, ke la sekretario, S-ro W, Tickell, rezignis la 
pŝekretariecon, kaj S-ro Pearson de nun ne: volis agi kiel 
instruisto de Esperanto. 
al vi, uĥuanime restas fidelaj.” 
Norwich,—A. learners’ class in Esperanto is“ being 

conducted. by ‘Miss. N. McDowall at the Municipal 
Secondary Schools, Duke-street, every Monday even- 
ing, from 8 to -g ‘o'clock. —From 9-to io the Norwich 
Esperanto Group meets in the art-room of the school 
for reading and conversational practice. : 

“ Reading. —An: Esperanto propaganda. meeting was 
held in Connection with St. Georges C.E.M.S. by 
Dr. W. J: Clark, M.A., on September 20. . The Rev. 
W. H. Harper, ”M. A;; 'presided. On ‘September’ 19 
Mr. 5. Jackson Coleman, the winner of the Travelling Ex- 
hibition given by Dr. Clark (announced in TRE BRITISH 
ESPERANTIST in November last), contributed a long 
article, “ With the Esperanto Flag to Germany,” for The 
Réading Observer, while another, by Mr. F. J. Freeman, 
appeared in The Reading Standard. Photographs of 
the. president and hon. secretary were inserted in the 
art-paper supplement ‘of The Reading Standard as “ dele- 
gates of the Reading Esperanto Society to the Dresden , 
Congress.” 

' “$toukport.-We are informed that in consequence of 
the resignation of Mr. F. Baldwin, who has left. Stock-. 
porti in order to take up work in London, Miss Kilner, 
41, Regent-road, has' beeŭ elected to fill the post ef 
group, secretary. 

: Sutton.—Since this. group was formed in june, 
the. members have met regularly every week, with the 
result that considerable proficiency in.the use of the 
language has been attained, - The group.meets every. 
Thursday evening, from 8 to 16, at Mr, Honeysett's, Hill 
Mount, Thicket-road, Sutton. . Any visitors who care:to 
attend may,be sure ofa hearty welcome ; and the group 
secretary, Mr, LU. Andrews, Cressingham . „House, 
Carshalion, Surrey, will-be very pleased to. receive any, 
suggestions as to. the best methods. of Propagenda, 
making the meetings interesting, &c. 

” SCOTLAND. 
“Me. ‘Basson; Esperanto= Consul: at Edinburgh; who. 
kas been making inquirios throughout Scotland; infarins 
as that-besides:the numerous classes ‘organised by: the 
various groups, intwelve schools: Esperanto courses are 
tobe conducted fEcially under the auspicesiofthe-educas 
tional atithorities; in six different towns:: onei weg 

   

La grupanoj, mi ĝojas sciigi ' 

at.theevening school; three ii in Edinburgh (See bat 5 
five in Glasgow, under the: Eastwood ‘Board at Pollok 
Academy and Shawlands: Academy, wider ‘the: Gowan 
“Board at Albert-road,- underothe : Rutherglen Board-at 
the Royal Public School, and.wnder he Springbura 
Educational Commission at Spriagburn:. School ;:one-in 
‘Greenock, at “the evening school; one* it! Leith; at 
Lorne-street ; ‘and. one in: Montrose, sat ‘the Academy 
Continuation’ ‘Classes. 
“Dundoe.—An Esperanto course hias beda: — by 

the Dundee School Boardin connection with- the -even- 
ing classes'at Harris Academy, Tuesdays and: Thursday, 
elementary from 7115 ' to 815, advanced from 85-60 
9.15. “Instractress, Miss Lois Beveridge. Itispeobable 
thata class will-also be held ta the ‘Morgan Academy, on 
Mordays and Wednesdays. 

Edinburgh. —The Edinburgh Es eranto Society hias 
made: vigorous preparation’ for the winter session. 
To “judge from the -four-page prospectus assued ‘by the 
society, our Edinburgh friends evidently jntend to make 
the season a successful one from every. point=of-xiew; 
The ordinary meetings-will be resumed on Wednesday, 
October 14,in Room 29v, Synod Hall, Castleterrace, 
at-8. 30 precisely, when lady:members will' describe 4he 
Dresden .Congress,.. The following Wednesday, the 
gentlemen will tell of their post-Congress experiences, 
There will be ample provision in the way of opportini- 
ties: for the study of Esperanto. ln -addition-to- the 
courses officially -announced ~in. TZe Smisman by 
the Edinburgh School Board, te be conducted+atsthe 
Royal High School. and. Boroughmuir Commercial 
Institutes and at the Broughton Higher, Grade Cons 
tinuation Classes, the society itself has made. arrange- 
ments. to carry. on, in the Synod Hall, twelve classes 
(including “one for: children, under Mr. - Page), . covering 
every day in the week: ‘The Council is also’ prepared 
to send teachers to Portobello, Musselburgh, aŭd other 
centres within easy distance of Edinburgh, provided 
there are sufficient -enrolments to. justify. travelling 
expenses. Esperanto will-also be-taught.in-a number 
of. private schools in. the. city... Examinations for the 
diploma of the B.E.A. will be. held at the. close -of the 
session. „Members are enjoined to meet-every Wed. 
nesday evening, at six o'clock, in Patrick :‘Thomson’s 
Tea Rooms, North-bridge,. for. tea and conversational 
practice. All Esperantists are invited. All | parfcular 
asto classes, meetings, library, Be, may “be obtained . 
from the ‘secretary. 
“Blasgbw.—Referiing to the article by Mr. Ellis in, the 
September number of the gazette, a Glasgow re 7 
informs ‘us that a ‘Glasgow Esperanto Rondiran 
has been‘in active anduseful circulation i in Scotland. and 
England (chiefly Englaŭd) for two years. There is 
room on the list-for.a few good Esperantists, if they care 
to’ apply to C, Fred Pollock, MM, Di 2, Buckingham: 
terrace, Hillhead, Glasgow. . 

Leith —The School Board have «decided to introduce 
Esperanto into any ĈConijnuation School, oz a reguest 
being muade.dy the head teacher, Arrangements have 
already been made as regards Lorne-street School; The 
local society are making a serious: endeavour: to interes 
the teachers, and have agreed to institute a ci of 
lessons: for ‘teachers. only. A personal-invitation to. 
attend this class has been sent. to: almost every teacher 
under the Board. "There. will also. be elementary. id: 

    

    
   

    

   

          
    

       



    

more than: acwmonth; and at the “aflertibdon-tea. lo 
celebrate the: breaking: up of the ‘club; speeches “were made in Esperanto. ‘and understood by the majority-of 
those: present, Ten-.different . countries were repre- 
sented, . including avery Australian | State and: ‘New 
Zealand; and): each. member intends : to -help' the 
propaganda; =~ (l - v 

“The Southland Esperanto Club: of Invercargill, New 
Zealand, have sent to Mr. Oedric E. White a deklatacio 
ĝri fideleco to Esperanto, and it is encouraging to feel 
ihat our samidzanoj under the Southern Cross realise 
the -necegsity. of unit; -Mr. White is European 
delegate of the Esperanto Clubs at Melbourne (Victoria, 
Australia), Brisbane (Queensland, Australia), and the 
New Zealand clubs at Christchurch and Invercargill. 

„. FEDERATION MEETINOS. _ 
Landon-At. a. representative gathering. of group 

secretaries held at the B.E.A. effices: on September 4, 
it was unanimously decided to form a Federation of 
Esperantist Societiesand Groups in the London District, 
to facilitate common action and mutual help. A second 
mecting took place. ea September. 19, when representa- 
tives froni eighteen London groups assembled to discuss 
the matter more. in detail. A Federation was formally 
epastituted, and the following OFFRICERS were elected : 
Mr: H. B. Mudie as president, and Mr. C. A. Fairman 
(zo, Remolawroad, Herne-hill, Lonilon, S.E) as secre- fary»treasurer. -. Oflicial rules and regulations are being drawn up, and will be published in due course. 
it wag decided that. while the sollaboratien and support 
of a groups constituted on the lineg approved hy the 
B.E.A, - be -gordialiy invited, only rroups. offiĉially 
affiliated with that Association he allowed a vote at 
meetings of the Federation. It was also decided that 
the Federation: publish monthly a News LEAFLET con- 
taining. information as to Esperantist activity ia Leadon, 
te be called ‘La Landona.Gaseto, oficiala argano de la 
Londonaj :Grupoj Esperantistaj”. Me M. CĈ. Butler, 
38, Leipb-rcad, -Kiĝhbury-parb, M.; was elected editor 
ĝ10 tem. All who ‘are able to contribute news or sug- 
gestions forthe Leaflet, or. haye any inquiries. to. make 
on the subject, are requested te communicate with him. 
The Federation also appointed a comniittees to brganise during. the “winter a general PROPAGANDA MEETING 
somewhere in the centre of London. Mr. Fairma will 
be -happy.to receive any ideas or proposals in. regard to 
programme, 
.'Harrogate-—The Yorkshire Esperantist Federation, 
on September '12, held a very successful meeting in 
Harrogate, atthe “King’s Café. The. business part 
of: ‘the meeting consisted chiefly of discussions as 
to: the organisation of arrangements for thé annual 
meeting of the: BE. A:, which is to take place in 
Leeds “next year. A. Donation Fund was ~apened, 
aŭd committees were appointed for lodging arrange: 
ments; excursions, decorations, « entertainments, &e., 
the varlous “duties. being. divided among the different 
groups in ‘the Federation, My: Matéchal suggested 
thatthe :meating be made as international as possible, 
and ‘that. foréign frldnds be invited.: Tt was decided to publish ~a special illugtrated Guidlibro Memorigilo. 
At five ~o'clock the social “pari of the procĉeedinjs 
began. During “the “evening severa! members fave 
interesting’ accounts of ‘their Congress experiences. at 
Dresden, and Mn Harriss. Hill amused the gompany 
with sonte of his humerous songs. . The delegates from 

. Hutldersfield invited the Federation to take part in the 
Esperanto; Propaganda Festival which is to- be. held 
there ea the 17th ef this month; «dt isthe ‘first: dime-auch a ia ki 
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Geisha Assembly Rooms, Miller Arcade, kie okazos la 
akcepto de la vizitontoj inter 243 kaj 3 ptm. Oni 
kore invitas al la Konferenco ĉiujn samideanojn. 
Plenaj: detaloj estas: haveblaj ĉe la sekretariŭ «de: la 
grupo en Preston aŭ-en St. Heletis, i 

“North-£a tern Croups.—The quarterly meetigg. ot the Nordarsonte’ Groote was bad te te tee 0 College at Sunderland, an Saturday afternoon, Sep; 
tember 26, representatives being present from New- 
castle, Sunderland Middlesbrough, Hartlepaal, Gates- 
head, Darlington, South Shields, West Hartlepool, 
Blackhill, &c. In the absence of the president (the Rev. 
W. J. Wingate, vicar of South Hetton), Dr. Green, of 
Gateshead, was voted to the chair. Consequent on the 
resignation of the secretary, Mr. J. Mathieson (Black- 
hill) was elected to fill that position. The reports given 
by the various delegates went to show that generally 
the movement is making headway in the North of 
England. Blackhill reported a. membership of 10, 
The education. authorities “had introduced the subject 
into the Technical Institute. Darlington reported 
havitig at present a -ciass of 22 pupils in the Technica 1 
College. Of last year's pupils 17 had passed the éxam. 
Newcastle reportéd that the late secretary had left asa 
result of the recent schism. Effective work was urider 
weigh. Gateshead reported their inability to induce 
the educational authorities to run a c'ass in the Tach- 
nical College because of the action of thé schismatics. 
West Hartlepool reported having a class of about 30 for 
reading and conversational practice. It was decided 
that at the next meeting of the Gruparo, to be held at 
Middlesbrough en Saturday, December 12, the subject 
of finances be fully considered, After the conclusian af 
the business an admirable lecture was given by Mr. 
John Mathieson gn his excursion to the Kziara Kongreso, 
Mr. Mathieson spoke in goed Esperanto, and was 
readily followed by his hearers, the applause being yery 
hearty attimes.—Inthe eveninga public meeting was held 
in the Examination Hall of the College, the Rev, W, J. 
Wingate presiding over a goodly gathering. Speeches 
were delivered jn English and Esperanto by the chair- man and by Messrs. Mathieson and Halliwell, of Black- 
hill. “Songs, duets, &c., were Seng at intervals by Migs 
Wright (Newcastle) and Messrs. Mathieson (Blackhill) 
and Oates (Gateshead), while the whole audience joined 
heartily in singing “La Espero.” A feature of the 
evening was the rendering by Mr. Mathieson of an 
original translation pf “Father O'Flynn,” copies of which were handed’ round and the choruses sung with 
great gusto. Mrs. Mathieson and Mrs. Wright (New- 
castle) efficiently accompanied the songs on the piano. 
The whole resuit of the meeting would seem to be that 
in the North-Eastern pertion o: “England the Esperanto 
movement is entering upon a new era, and one which 
promises to be very successful. .4/ ĉiuj mi “bras, 
4 Antaŭen!” 

e & & 

A Hint for the National Hospitality 
as Committee. 

On Monday, July2o, the Council ofthe United Kingdom 
Railway Temperance Union entertained at luncheon at 
the Trocadero Restaurant a party of delegates of the 
French Railway Temperance Union, As none of the 
French visitors could speak English and none of the 
English hosts could speak French, the chairman, Mr 
J: Bredall, toek advantage of the occasion to point out 
the great benefit a knowledge of Esperanto would. he 

a. Such. s; enabling hosts and guests to con- 
thout the. inconvenjence and delay of 

ling, and suggested to the seventy-foyr ladiesand 

   
  

  

    

    

gentlemen present the advisabiljty of acquiring a knows 
ledge of. Eperanto, in view i future similar occasions, 

       



    
  

Alilandaj Sciigoj. 
Arĝontino——Nia fervora samideano S-ro Gerardo 

Muifios fondis en Buenos Aires (Casilla de Correo 737) 
Sudamerikan Bibliotekon Esperantan por entrepreni la 
eldonadon de diversaj diskonigindaj verkoj de'la plej 
fame konataj sudamerikaj literaturistoj kaj pripens- 
emuloj. La Biblioteko bezonas korespondantojn en 
ĉiuj landoj, kaj la entrepreninto petas, ke Ĉiu interesato 
sin turnu al li laŭ la supredonita adreso. Al 1a Biblio- 
teko ni kore deziras daŭrontan prosperon. 

Aŭstrio. —E! Vieno ni ricevas sciigojn de nia agema 
Prezidanto, Kolonelo Pollen. Kiel kutime, li libertempas 
laborante energie por Esperanto. Li propagandis en 
Bohemujo kaj Aŭstrio, kaj estas tre kore akceptita de 
la samideanoj en Praha kaj Vieno. Efektive oni 
bezonas nian lingvon en Aŭstrio. . D-ro Pollen diras, ke 
la oficiroj de la imperiestra stabo devas lerni dekdu 
fingvojn, kaj ke la kompatinda Imperiestro mem devas 
paroli dek diversajn lingvojn, kiam li vizitas diversajn 
regionojn de sia regno-imperio.—La Esperanto-Unuiĝo 
Wien ricevis de la imperia kaj reĝa ministerio por militaj 
aferoj sciigon, ke la oficiroj kaj mi itistaj oficistoj de la 
imperia kaj reĝa armeo povas aliĝi al la unuiĝo, laŭ 
bulteno direktita al ĉiuj teritoriaj komandoj militistaj. 

Bolgujo.—Ni ricevis la sekvantan leteron :—“ Al la 
Anglaj Samideanoj, — La Bruĝaj Esperantistoj ĝojis 
ricevante la fratan saluton de la fidelaj-anglaj Esper- 
antistoj kaj sendas al ili je la tre ŝatinda pero dela 
agema Sinjoro P. J. Kelly sian plej koran saluton. 
La Bruĝanoj firme kaj alte tenos ila verdan stelon 
Zamenhofan. Nurunu majstro, nur unu lingvo helpanta 
tiel ni venkos per unueco! E. VAN WEYENBERGH, 
Leŭtenanto je la 4a Infanteria Regimento, Sekretario 
de la Bruĝa Grupo Esperantista.” 

Brazilujo. —En la sukcesa unua Brazila Kongreso de 
Es ranto, kiu okazis lastan jaron:en Rio de Janeiro, 
kaj kiun ĉeestis ĉirkaŭ 1,500 personoj, oni decidis, ke 
la dua Brazila Kongreso efektiviĝos en la ĉefurbo de la 
Stato S. Paulo, dum la Decembra monato de tiu ĉi jaro. 
La neesperita sukceso de la unua kongreso permesas 
esperi, ke ĉe Ŝtato tiel klera, kiel S. Paulo, la triumfo 
estos.arikoraŭ pli granda. Oni tie aranĝos krom la 
diskutoj pri praktikaj demandoj, promenadojn, kam- 
parajn. amuzaĵojn, koncertojn, teatrajn prezentadojn, 
k.t.p. Oni ankaŭ intencas organizi imalgrandan 
ekspozicion esperantistan, kaj ĉiuj helpemaj samideanoj, 
brazilaj aŭ fremdaj, estas petataj sendi kiel eble plej 
baldaŭ. ĉiuspecajn dokumentojn, librojn, komercajn 
specimenojn, k.c., utiligeblajn por tiu celo, alla Organiza 
Komitato, Caixa do Correio N. 53, Campinas(S. Paulo), 
Brazilujo. : 
__Francujo.—La Estraro de la Federacio de Esperant- 
istaj Grupoj de Norda Francujo (F.S, E.N:) kunvenis la 
unuan fojon la 26an de Julio en Lille. Inter aliaj 
organizaj aferoj, ĝi decidis principe la fondon de Esper- 
antista Grupo en Dunkerque kaj unuanime voĉdonis 
la sendon ‘al D-ro Zamenhof “de tiu sekvanta sent- 
esprimo :—“' La komitato de la Federacio de l” Grupoj 
en la departementoj ‘Nord,’ ‘Pas-de-Calais’ kaj 
‘Somme,’ unuafoje kunveninta en Lille, ŝalutas vin! 
Ĝi esprimas sian Volon labori fidele laŭ la Fundamento 
por la propagando de la lingvo eltrovita devi, laborante 
porla pacigo de'la spiritoj, neniam forgesasrite ke ĝi. 
agadas je l' nomo. de ĉiuj federiĝintoj, laŭ la deziro de 
la plimulto; ĉiam memorante ke. Esperanto. estas afero 
de fratéco kaj amo.” Ni memorigas, ke la supre citita 
Federacio, fondita en Armentiĉres la 28an de Junio, 

“unuigas jam 21 grupojn el la departementoj Mond, Pas: 
Calais; Somme, kuŭigante tiamaniere pli ol du mil 

“samideanoja,” 'Tiu nombro ankoraŭ pligrandiĝos per 
la “esperebla taja uliĝo de kelkaj grupoj. ne ankoraŭ 
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“Esperantistoj. 

Will be shown «| 

Germanujo. —'“ Jam nun en : Germanujo oni. povas 
rimarki la influon de la granda. manifestado en Dresden. 
La ĉiutagaj gazetoj, antaŭe :tiel silentemaj-aŭ almenaŭ 
ŝparemaj pri nia afero, en longaj artikoloj detale raportis 
pri la Kongreso; ĝoje. ni: vidis en Ĉiuspecaj. ĵurnaloj 
artikolojn skribitajn de. kelkaj el nia fervoraj samide- 
anoj. Kvankam la kontraŭstaro kaj la moko. netute 
silentiĝis, tamen ni pevas konstati, ke la plejgranda 
parto.de la gazetaj raportoj estas ne nur objektiva, -s 
eĉ favora.” SEL Lo 

BERLIN, —““Deputataro. konsistanta- el «diversnaciaj 
Esperantistoj. (Sĉbert, Boirac, Moscheles, Pollen, 
Ostrowski, Frenkel, Van der Biest; Fischer, Sandstrom, 
Sabadell, Kroita, Mybs, Hanauer), gvidata de Prof. 
D-ro Schmidt (Potsdam), estis akceptata por.atidienco 
de Lia Ekscelenco la Ministro por Kulto, D-ro Holle. 
D-ro Mybs, la prezidanto de la Kvara Kongreso, trans- 
donis al la Ministro la salutojn de la: Kongtreso.kaj 
aldirektis al li la peton, favore rigardi la esperantan 
movadon. La Ministro esprimis sian pretecon akcepti 
specialan raporton.” — “ Germana Esperantisto, Sep- 
tembro.) . 

Unuigitaj Ŝtatoj—La unua Amerika. Kongreso „de 
Esperanto malfermigis la 20an de Julio, en Chautauqua, 
Stato New York, kaj daŭris unu semajnon. Ceestis 
delegitoj kaj Esperantistoj. de-la plimulto de la Statoj 
Usonaj, kun proporcie granda nombro el Kanado, kies 
limo estas malproksima nur kelkajn mejlojn. La kun- 
sidoj okazis en la grandega amfiteatro de la Chautauqua 
Instituto, kie povas. sidi 6;000 personoj samtempe: 
Krom. Esperantistoj “ĉeestis proksimume. i,200 -in- 
teresatoj el la ĝenerala publiko. Horo ducentvoĉa 
kantis “La Espero,” akompanate per la plej granda 
orgeno en la- mondo, kaj D-ro Vincent, ĉefo.de la 
mondfama ‘Chautauqua ‘Instituto, mem per afablaj kaj 
saĝaj 'vortoj. proponis oficialan bonvenon .al. la pro- 
pdgandistoj de internacia lingvo. Ciuitage dum la 
kongreso oni. povis aŭskulti interesajn “paroladojn, 
esperantajn kaj anglajn, pri ĉiaj temoj gravaj. por 

Parolis. inter -aliaj S-ro J.. Forman 
(redaktoro .de The North American Review) S-ro 
Privat, pri “La Vivo «de la. Lingvo,” D-ro - D-O. S: 
Lowell. (latina “profesoro “ĉe la Roxbury Latin School, 
pretiga lernejo de Harvard Universitato), D-ro Vemans, 
el.Manila, kiu raportis pri la progreso de Esperanto en 
la Filipinaj Insuloj, S-ro E. K. Harvey, pri ““ Esperanta 
Vojaĝo al Rusujo,” S-ro Sterrett, prezidanto de'la Penn' 
sylvania Esperantista Asocio. Okazis ankati diversaj 
tre agrablaj koncertoj. La plej grava-rezultato-de la 
kongreso 'estis la definitiva starigo de la konstitucio. 
kaj konsilantaro de. la Esperantista Asocio. de 
Nordameriko. La kongreso decidis. dividi „Nord. 
amerikon por organizaj «celoj en naŭ regionojn; inter 
kiuj unu estas Kanado. Oni elektis'po unu reprezent- 
anton por. Ĉiu regiono, kaj el tiu reprezentantaro kon- 
sistas ia konsilantaro de la Nordamerika Asocio. “La 
konsilantaro starigis tri “komitatojn: -Propagandan; 
Eldonan, kaj Ekzamenan. “Detalojn pri“nomoj; ketepo, 
oni trovas en la Aŭgusta numero de Amerika Esperant- 
isto, kaj ni rekomendas al -Ĝiu, kiu volas scii: privla 
organizacio esperantista en. Nordameriko, ~aŭ “prila 
Chautauqua kongreso, aĉeti por-si tiun numeron Sen 

  

prokrasto... La praktikaj aranĝoj faritaj en Chautauqua 
nepre tre baldaŭ “havos bonegajn rezultatojn “tra la-tuta 
laŭdo; ~i : a SIAO kotaj 

Pacifio. North. West.—The: Esperantists ~of -Ikis 
district are planning some good work ‘for the cause’ 
in connection ‘with the’ Alaska Yukon Pacific Exposition. 
to beheld .in- SEATTLE “during: thoj next" summer, . 
A promise of good. space -in the educational, bulidiag 
has ‘already: been‘secuted; and. itis: planned to have'an 
exhibitwhichwill interest many people in: fero. 
A display of. japeranto Merature, : 

    

       

  

      

   
    

be given, and



    

  

various foreign countries, &c.. It-is planned'to “hold 
at the same time a vongress of. Esperantists of the 
region near by, with church services, little plays, 
excursions—-in fact, like the international, only on. a 
smaller scale, We even. hope to see some of our 
Eŭropaj samideanoj present, and can assure them a 
royal, welcome and an opportunity to make the 
acquaintance of the best corner of this world of ours. 
It'is proposed to form an association of Esperantists 
in’ the North-West to make arrangements for the 
congress and to hélp along the good work in this part of 
the world.—A strong group exists in SPOKANE (State of 
Washington), and its members are making good pro- 
gress. “The group is planning to have an exhibit 
during the Interstate Fair to be held there in October. — 
New. groups have also been formed at PORTLAND 
(Oregon) and' OLYMPIA (Washington), and also at 
MCMINNVILLE (Oregon). ' 

“Sti N & 

Kooperativa Kolonio. 
—Sero William Kennedy, 567, Mulvey-avenue, Winnipeg, 
Kanado, sendis al ni raporton pri Terkultura Kolonio 
Kooperativa, kiun li kun aro da aliaj personoj starigis 
apud Calvary en Suda Alberto. la plejmulto de la 
kolonianoj estas Esperantistoj kaj membroj de la 
Societo de. Amikoj, ankaŭ kelkaj estas vegetaranoj. 
Tiuj; kiuj volas vivi simple, kaj for de la komercialismo 
de la mondo, ati pro deziro renovigi at konservadi sian 
bonfarton, volas sanaŭ eksterdoman vivon, kaj amus 
partopreni. en . efektiva Esperantistujo, estas. petataj 
«skribi baldaŭ al-S-ro Kennedy, kiu kun plezuro sendos 
al ili precizajn detalojn. 

tu a & 

Oficiala Franca Enketo per Esperanto. 
: FRANCO-BRITA EKSPOZICIO. 

Ssro. Maurice Aubert, . konsilanto en Alĝero de la 
franca ministro. por ekstera negocado, insiste petas 
ĉiujn afablajn Esperantistojn, kiuj vizitis la alĝerian 
ekspozicion een Londono, -aŭ nur havis okazon atidi 
prudentajn opiniojn. pri' ĝi, ke ili respondu poŝtkarte aŭ 
letere, kiel ~eble plej detale; la denajn precizajn 
demandojn ;— ; Uu 

i. Ĉu en sia tuteco la prialudita ekspozicio aspektis 
sufiĉe bone por okazigi bonan famon por Alĝerujo ? 

2. Kio estis plej rimarkinda? Feloj, tabakoi, vinoi, 
oleoj, artistaĵoj, arbaraĵoj; minaĵoj, k.t:p. ? 

3. Kion oni trovis riproĉinda ? : 
4. Kion oni opiniis komparinte la produktaĵojn. de 

‘Algerujo kun tiuj samspecaj de aliaj kolonioj ? 
„—Sero Aŭbert prezentas al niaj samideanoj, ne nur 
okazon por ke ili esprimu sian propran opinion pri la 
temo, sed ankaŭ — eĉ precipe — por ke. ili demandu 
pri.ĝi.al kelke: da spertaj: najbaraj “amikaj industriistoj 
:aŭ “negocistoj. Tiel ĉiu Esperantisto povos taŭge 
reklami pri ulilo de Esperanto: por internaciaj komerca 
enketoj. «2 2 : 7 
cxar: li -estis prezidanto -en. Alĝero. de komisio de 
negocistoj. por. parfoprero de -Alĝerujo ĉe la angla 
„ekspozicio, nun, kiam la partopreno estis plenumita, li 

' deziras konstati la efikecon akiritan, sed ne per oficialaj 
francaj atestoj ...pli bone - ja: per. kolektigo de la 
«propraj opinioj de nepartiaj trarigdrdiatoj. '. 

El zorge: kunplektos ĉiujn ricevitajn informerojn, kaj 
konsistigos raporton, kiunli oficiale sendos al la franca 
ministro, kio estos ankoraŭ okazo reklami por Esper- 

   
   

  

: S-ro MAURICE AUBERT, 
rlanda. negocado, 8, rue 

al    

Esperanto por la Kristanaj Unuigoj d 
= Junaj Viroj. 
En la monato Atigusto, 1909, Ja mondligo de la 

Kristanaj Unuiĝoj de Junaj Viroj aranĝos mondkon- 
greson en la germana urbo Barmen. 
de “tiu mondligo aparte kunvenos 
Esperanta afero. 

La Esperantistoj 
por raporti pri la 

Kelkaj el ili dissendas nun alvokon 
kvarlingvan al la diverslandaj unuiĝoj por atentigi 
ilin pri la kunveno. La teksto de la alvoko verkita en 
Esperanta, germana, franca kaj angla lingvoj estas .la 
jena :— 

: ALVOKO 
al ĉiuj Kristanaj Unuiĝoj 

de Ĵunaj Viroj. 
Ni petas ĉiujn unuiĝajn 

estrojn, sekretariojn, re- 
prezentantojn kaj mem- 
brojn, kiuj intencas. viziti 
nian mondkongreson dum 
Aŭgusto, rgog, en Barmen, 
sin. bone informi pri la 
esenco de. la internacia 
helpa lingvo Esperanto, 
ĉar ni, se. Dio volas, dum 
la. kongreso aranĝos pri- 
paroladon pri la komuna 
~uzo de tiu ĉi bone elpruvita 
tutmondlingvo. kiel inter- 
komprenilo por nia mond- 
ligo. kaj niaj mondkon- 
gresoj. — Lernolibroj kaj 
klarigantaj skribaĵoj. pri 
la lingvo Esperanto estas 
riceveblaj ĉie, - 

Kiuj interesiĝas je la 
progresoj kaj disvastiĝo 
de Esperanto inter 
niaj unuiĝoj, bonvole 
mendu niajn Esperantajn 
raporton, kiuj estas 
eldonataj ĉiumonate per 
P.. HiŭBNER, Mulheim a. 
Rhein, Friedrich - Wil- 
helmstrasse 66 (German- 
ujo).. Abonprezo r ŝilingo 
(0.50 Sm.) jare. 

Oni bonvole represu tiun 
Ĉi alvokon.en. ĉiuj unuiĝaj 
gasetoj. 

  

> APPEAL 
to all Young Men's Chris- 

tian Associations. 
We. beg all association 

leaders,. secretaries, dele- 
gates and members, who 
intend to visit our world- 
congress in August, 1909, 
in Barmen. (Germany), 
to get acquainted with the 
essence of “ The Interna- 
tional Auxiliary Language 
Esperanto,” because dur- 
ing the congress we shall 
(D.V.) arrange a discus- 
sion regarding the genera! 
use of” this -well-tried- 
world - language as a 
means of intercomprehen- 
sion- for our world-league 
and our world-congresses, 
Instruction books . and 
other matter of. Esperanto 
may be obtained in all 
lands, Li : 
Whoever is interested 

in the progress. and 
spreading - of Esper- 
anto among our beloved 
associations, kindly. order 
our. “ Esperanto Reports,” 
which: are. issued monthly 
by Mr. P.. ĤuBNER, 
Friedrich - Wilhelmstrasse 
66, Miilheim. .a.- Rhein 
(Germany), _ Subscription, 
ES. per. year, : 

Please insert this appeal 
tn ali Union journals; = 

a 

Alvoko al la Tutmonda Esperantistaro ! 
iuj ideoj, kiuj estas ludontaj gravan rolon en la 

historio de la homaro, havas ĉiam tiun egalan sorton : 
ili postulas grandajn monoferojn, kaj la manko de 
mono. estas samtempe la 
plenumado de tiuj ideoj. 
medias res! 
sed “spirite” kaj en 
kampo tre riĉa kaj 

plej granda malhelpo en la 
ed por ke ni venu. 7a 

Inter la Slovenoj, la “mone”. malriĉa, 
la literatura kaj 

“laborema popolo, 
estas konata ankoraŭ tre mralmulte; 

scienca 
Esperanto 

Tial intencas la 
“Slovena . Esperanta. Rondeto,” konsistante nur el 
studentoj, eldoni. plenan lernolibron kaj propagandajn 
broŝurojn. Sed pro la tre malgranda intereso. ne-estas 

  
-kaj gazetoj. por la. libraro... 
„Ĉe la klubkunvenoj, koncertoj, akademioj, k.t.p. Nia 
„aŭpeso. “Svena Esperanta: Rondeto,” furschinzon 

£bletrovi la eldoniston. Ni turnas nia do al la malavaraj 
kaj oferemaj Esperantistaj-koroj kun la plej humila peto 
apogi nin en nia malfacila agado ' per-mondonoj, libroj 

Memoriĝu je nia rondeto, 

apud Pettau, Stirio-Atistrio,



“Esperanto and World-Literature. 
Extraci from au: interesting Letter. 

The Presbytery, Battle, Sussex, - 
| June 7, 1Q68. = 
DEAR Ma. ADAMS, —On this day of Pentecost and in 

connection with it, your venerable ‘self js constantly 
haunting my mind, For lo me you: have been the 
Apostlé of Esperanto, from you I have received, not 
indeed “the gift of tongues,” but the gift of one tongue 
which may replace them all. And as a convert to 
Esperanto I have been to-day asking myself: What 
language did the Apostles speak to the people of many 
lands who listened to their preaching and understood its - 
meaning’ as if they had been addressed in their own 
tongues? Tf it was not Esperanto it must have been an 
equivalent—I' am almost tempted to say, an inferior 
imitation, The pentecostal congregation, both preachers 
and hearers, lost the gift of tongues as soon as they 
dispersed. Had they received thé gift of Esperanto and 
handed it down to the Church, the spread ‘of the Gospel 
and the gathering of all men into one fold of Christian 
brotherhood would have been furthered immensely. The 
language itself was not given, but the idea was. Many 
scholars have, in times past, endeavoured to turn the 
idea into a reality, but never has success seemed s0 near 
as at present. Continue your ‘apostolate until the 
necessity of Esperanto becomes eviderit to all men, but 
especially to the learned, AS a priest | am an Advocate 
of the new tongue in the interest of religion; as a 
student I value it still higher in the interest of science, 
Here is a case in point. A few days ago aŭ important 
work on “(The History of Hungary and the ‘Popes from 
A.D. 1900 to the Present Day," was offered for 
publication to Messrs. Kegan Paul. - The author, 
Monsignor Fraknoi, has ‘specialised this subject ; his 
book is scientific to the core and therefore appeals to 
but a few scholars in every nation, In what language 
was he to publish the result of his studieg? A hundred 
years ago he would have used Latin; a hundred years 
hence he would use. Esperanto; and in “both cases. one 
edition would satisfy the needs of ‘the whole world; 
time and expense. would be saved to aŭ - enormous 
extent, and the danger of mot reaching ‘scholars 
interested in the matter would be reduced té:a minimum, 
But what happens ‘now? Moiisignor Fraknoi-“being a 
Hungarian writes in his own language for his country- 
men-—that is, for a very limited ‘circle of readers. 

learned language, which means half-a-dozer costly 
editions unsatisfactory both to publishers aad ‘author. 
Specialists, above all others, should: be’ mastérs of 
Esperanto. Good special work often escapes the 
attention of the reading public, because its circulation 
is at first handicapped by the language limit, and next by tardy and often faulty translation. “Years apo I read 
in the -transactions. of a Croydon learned society an 
important article on Flints:. Hoyw many readers did ŝi 
enlighten and in how much time? Written jn Esperanto, 
and published in ari Esperantp geological review it might 
have reached-at once and with certainty: all-eclentists 
interested in gaology. =. WiEHBLM. 

= ko e = l 
Bor Diskutemuloj, | 

“Al tiuj, kiuj erganizas dehatojn inter klubanoj, aŭ 
vglas. havi interesan “temojn por samideana iatej 
parolado, ni rekoniendas -la “jenajn demandojn :- Kio. 
estas Esperantismo de. la praktika vidpunkto? = Kio 
estas la rolo de la Lingva Koniitate?. (Vid en BA, . e Rept, la. paraladojn. de. D.raj: Zamenho“ kaj Bein.) 

  

— Kiel . organis  iuteŝesajn debatojn? Kiel. fari 
ankoraŭ pli. entuziasma kaj vigla kaj 
antistan vivon de-nia grapo? 
broj porla grupo? 

For, 
wider propagation. his book must be tratislated into every ' 

  

8 
into communicatign with “foreigners, the efforts of 
collectors have been: limited principally,to. their own 
country; butthe extension of the international language 
has now effected an important change, and..has broken 
down the barrier upraised by diversity of speech. “By 
means of Esperanto one can-now quite easily enter into 
relations with others. in .every country inthe world; 
Collectors. can now. exchange: spdcimens ‘with: fellow 
enthusiasts in the remetest parts; and thus render their 
collections more complete and interesting; and inereasé 
the pleasure and henefit. derivable from' the hobby. A 
small advertisement, costlng.a few peneejin pne of the 
many Esperanto journals, will be read by. Esperantists 
all over the warld; and „experience ‘proves that the 
answers received will be numerous and-satisfietoryu - 

It may be said that, with-our many duties, life is too 
short to learn another language.’ Often ‘this is “trie 
with regard: to. national languages, which ar 
difficult of acquitemient ; but this Bods: Ot app! k 
language compiled by Dx. Zamenhof: To write a letter 
£ongerning: exchange -of -specimenis 'does notneed- so 
much skill as to-write a book.  Esperanto-is so simple, 
80 easily learnt, that, hy devoting to it onlya. few Half. 
hours, one may-learn it sufficiently wel! to correspond en 
a.simple subject; and every collector would’ do well. to 
expend. the. few: pence and-hours necessary for. thé 
acquisition of a language which ‘will infaliibly: be. of 
immenseutilityto himo 32 = zs, EN 

Kristnaskaj Kartoj — Kalendaroj, .. 
„Ni ĵus ricevis de la Pirito “IW. SrEkiewHi and Sons, 
99, Retter-lane, London, “BE. ecitheriaron de iliaj kartoj por la -Venorita Kristnasko: Ea di 

     

  

   

  

  

  A 
estas tre arte kajbele faritaj en koloro}: LA artiste, 
S-ro Shesliga, sukpesis--esprimi tre. trafe “kaj “Ĝarme 
sub..alegofia- formp la ideon de la “Esperantisiio, 
Estas tri kartoj; proksimump de poŝtkarta formato, - 
Prezoj, -po 58. por '12,-88; “Gp: pot 25, kun surfireso «le 
privataj-salutoj; nomoj; kilipis, 4aŭ deziroj” “Prezoj: sen 
privata surpresaĵo, po. 28. por 6,.3Ŝ. “6p. por 12,:68; por 
25. — Havebla. estos ankaŭ «anta deŝira riurkalendaro 
par 3909 kun Esperanta aforismo sur ĉiu maonatolioto; 
Prazo-po 18. opi, aŭ 41 por 12.) Bost Krisliuasko la 
kartoj estes aĉeteblaj kiul poŝtkartoj. ilustritaj pio “una 
period, ati 3 por zip: Ni:korssgratulas Sivron Sheskas ; “kakaŭ la Fiemon Sbeaj 

  

   

    

      

  

pri~la ideo, „kaj “ankati la Spasigh 
sk suu 

   
    

                    

       

  



    
“SPEGIALA” KUNVENO EN DRESDENOJ LA 19AN DE 
E E ANGUSTOJ hog, l pj : 

a el da Raporto. de S-ro Durieux, Sekretario a ka li de LAL) eu 
“Prezidis S-ro Boirac kaj poste S-ro Marchal. Apud 

ili» S-roj Fregkel, Ĉejka, Durieux, anoj de la provizora koniitato, Ĉeestis nur ĉirkaŭ 6o. gekolegoj, ĉar la kunvenon oni ne sufiĉe bone anoncis. "S-ro Margchal 
fememorigas, kion oni faris en Cambridge kaj ankaŭ 
kion faris la provizora komitato. Poste li tralegis la 
Kejkan- projekton. - Relegante tiun, projekton artikolon 
post. artikolo, eni ilin: diskutadis uiu post la alia “kaj 
facile oni interkonsentis pri la definitiva regularo 

  

  

legebla pli sube, 
“Eŭvla kama - kunvero la ĉeestantaro veĉdonis la 
estraron de l'. Internacia Asocio. de Instruistoj. Estis 
elektitaj s Honoraj prezidantoj, S:ro Dero Zamenhof, 
aŭtoro de id lingvo Esperanto, kaj: S-ro Boirac; rektoro 
de Akademio: de “Dijon ; prezidanto, S-ro Profesoro 
Cart'; 'komisiita -por: -la -efektiva piezidanteco; S-ro 
Profesoro: Mar£chal; Vicprezidantoj, Feino de. Chalnet, 
instruistino en La Haye (Holando), - Ss:ro. Romano 
Frenkel, ilitektoro: de gimnaziv-en Enisejsk (Siherio); 
sekretario, S-ro Durieux, direktoro de lernejo en Lille ; 
kasisto, S-ro. Ĉejka, instruisto, 
Vendredon, la 21an de Aŭgusto, 1908, ĉeestis ĉirkaŭ 

170 geinstruistoj. S-ro Marĉcha! prezidis. S-ro Durieux faportis La tigordo estis)- - I Lu 
51. Parolado de S-ro Durieux pri la organizado de F' espefanta Instriado en la bficialaj fernojoj de lia urbo 

7 a Lecioŭd de S-ro Schĉnheff al 36 infanoj. “Aplatidoj 
triphitris ke la ĝesstaritaro lip: dadis pre-intereso, utilo iniciativo. 

“a “Lelong aes Say Murdehal; kiu; kun clinatkinda 
facileco montras kiamaniere „ oni. „pevas. uzi. la metodon. Gouin ĉe lernantoj, ' kiu: scias rienioŭ pri 
Esperanto. ? Nu 

Sekvistreinteresa diskutado pri diversaj metodoj, k.t.p: 
Estis proponite de S-ro :“Mardchal komenci tuj la 

laboron kaj pagi al la kasisto “S-ro Cejka “la kotizon 
“i 'Sm.) tiamaniere ke li povu. tuj eldoni la Revuon Pedagogian. Estis akceptite kaj. ĉirkaŭ sepdek. in- struistoj aliĝis. (=== 

Revuo Pedagogia, la organo de la Internacia Asocio 
de ' Instruistoj, aperos _ roksiman Oktobron. Kiu interesas sin pri ja “enkondukd de Espelanto en efnejojn sendu tuj sian nomon kaj sian. kotizaĵon al S20 MARECHAL (por Anglujo), Espernto dlonse; Kings- 
tonsterrace; Leeds, : ' ; . 

S 8 Rk 
Masonic Esperantists. 

On the 21st inst,, during the Esperanto Congress in 
Dresden, a special meeting of the Lodge Janis (Juris- diction-of the Grand Lodge of The ‘Three Globes) was 

“held-in the palatial. Masonic Hall of that clty,-to: receive officially the members ef the Esperantista Fra; Klubo. : With the exception of-the W.M 
from the chair, the proceedings, fai i of ve dierent nationalities particip 
1onducied in the international language... Bre. Colone J» Pollen, LL. D., GE, (Leadon) wast elected presidest 

    

  

   

  

     

    

   

  

       

    
  

' for 1he „current -sear, and Bro. Carlo von Frenckell, “gr, Nuniborgstrasse, Dresdety will aŭtias: Sectefary. -. Bro. J. M. Dow, 46a, Abereromby-square, ‘Liverpool, Was ‘appointed . corrdspondelit for Enpliskispeaking : Seo. Le Shake ot Contausht sent his seria! 

  

subla ŝipo. 

  

Mia Postsomera Propagando. 
Tuj. kiam mi konvinkiĝis, ke mia multepromesinta 

klopodado en.la Insulo Man 'nĉ povas supervenki la - 
libertempan emon: de da Vizitdiitoj, mi decidis utiligi 
mian tempon- en la -organizado de estontaj semajnoj. 
Tid. estas komplikita laboro postulanta . niulte da 
korespondado. Ĉirkaŭ la fino de Aŭgusto mi forlasis 
la ĉarman, kaj por mi, seniluziigintan insuleton. . Mal- 
graŭ la nekontentiga rezultato de mia laboro fie laŭ 
la financa vidpunkto, oni povas esperi ke ĝi postlasis 
kelkajn esperantajn imprésdjn, Kaj forsendis multe ‘pli 
al la diversaj partoj. de -la dando. Unuflanke estas 
almenaŭ tri urboj en la- insulo; kiuj setidube. havos 
Esperantistajn Grupojn en la venonta viatro 1 Douglas, 
Peel kaj Port Erin, kie mi faris kursojn. Alifanke 
multaj el miaj aŭskultiritoj intencis komenci la lernadon 
de la lingvo post la somero en siaj hejmoj, kaj aĉetis 
lerfiolibrojn en tiu celo. ; 

Alveninte Anglujon la 22an de Aŭgusto mi vizitis 
kongreseton kunvokitan de la grupo de Liverpool, kaj 
lie rekantis gesamideanojn el multaj. lokoj. Poste mi 
pasigis unu semajnon klopodante. kaj „vizitante lokajn 
ifiemulojn en tute nova regiono. Mi kredas, ke oni 
faris bonegan laboron, pri kies fruktoj oni vidos ton 
eble en la proksima numero de tila ĵurnalo. Komence 
de Bebtembro mi faris du. paroladojn en Prescot kaj 
St.” Helens. Et tiu lasta urbo loĝas nia neldcigebla 
fervorulo, S-ro A. Griffin, pri kies proesperanta 
klopodado miaj legantoj „devus esti informitaj. Dum la 
pasinta somero S-ro Griffin havis abonbileton sur la 
Manksaj vaporŝipoj, kaj tre ofte eĉ trifoje en semajno 
faris la vojaĝon de' Liverpool ĝis Douglas, revenante la 
saman tagon ; tion. li faris pro sia sano kaj ĝuo; sedi 
utiligis tiujn vojaĝojn al la bela afero Farante pafoladojn 

Mi ofte renkontis libertempulojn kiujn li 

  

tiel-varbis al nia afero, -- 
La an de Septembro mi komencis semajnon en Nelson, 

kies grupo estas starigita de unu el miaj varbitoj de la 
unua- “semajno” la pasintan jaron en Bradford; Poste 
mi havis ““ semajnon” en Colne, kiu ankaŭ sidas en la 
provinco Lancashire. Pro la frueco de sezono kaj 
Precipe pro la terura industria krizo en tiu regiono, la 
ambaŭ urboj estas tigre fentritaj sur mid financa land. 
karto, sed mi kredas, ke la morala impreso. -estas 
bonega.. En Colne mi havis novan kaj agrablan 
Spe. ton :. oni invilis min fari paroladon dimanĉan en 
preĝejo! Mi parolispri !' Universala F rateco,” 
Intertempe mi faris vizitojn al la grupoj de Hebden 

Bridge kaj Burnley, Bona novaĵo: en la unua urbo 
kaj en la najbara Todmiorden la edukadaj aŭtoritatoj 
eŭkondukis Esperanton en la vesperajn kuirsafojn por la vintro. “Ĉu oni juĝos min malmodesta, se iMi sbozus 
ke. tio estas sekvo de mia printempa, vizito. al tiuj 
urboj? En Burnley mi tre miregis pri la bona lerteco 
de la tieaj grupanoj. Se ĉiu urbo havus instruiston tiel ; 
kapablan kiel 530 Currie la afere „progresus centoble 

fni ĵus finas en 
Lundon, la s8an, imi 

pli rapide. Mian. trian “semajnon ” 
Wisbech; ĝi estis tre kontentiga. 
komencas novan en Butklrighani; 
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: Examinations in l 

tliat oa M tober 19, at, the    
  

ciation, Museum  Station-buildings, Hi 
WG, will -be held ‘an Beariization. v the Preliminary 
Certificate, at 7 p:in., and on Tuesday, October 20, an Exabrination for ge Advanced Certificate, +     

   



   

  

  

The British Esperanto Association 

(Incorporated). 
CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

fxrracr rrom Ruies.-—“ [f no objection shali be lodged within 
fourteen. days, the Secretary shail-inform the candidate that he is 
admitted as a member.” 

W, Arr, 9, Loud-cotta, s, Amfield-plain, Durham ; E. Cress: 
WELL Baser, M.B., 62, Brook-street, Grosvenor-square. London, W.} 
R. C. BARBOR, 4, College-green, Dublin; W. H. Bavuis, 13, Park- 
square, West Hartlepool; Major R. F. Boweau, Fundenhall Gran; 
Norwich: R. M. Cuasn, Vankleek Hill, Ont., Canada; G. F.H. 
Ciark, Boys’ High School, Weilington, Cape Colony; Rev. H. 
EGBERS, Si, Peters, Greengate, Manchester ; E j. Guz, $ North- 
terrace, Newcastle-on-Tyne; E. E. GREEN, F.E.S, F,Z.S. Mote 
Hall, Bearsted, Maidstone, Kent ; F. G. KETTLE, 9, New Oxford- 
stveet, W.C. 3 Miss E, Lranry, The High School, Saithurn-by-the- 
Sea; G. P. Lury, Woodlands; Beckenham ; Mrs. -M. POINTER, 
Kurhaus Rieg, Eppstein im T.; Miss G. SHAW, 216, Tempest-rond, 
Beeston-hill, Leeds ; PERCIVAL A. SMITH, Avenue House, Biggtes- 
wade, Beds. ; A. J. Woop, F.S.M.C., 77, Siin-street, Canterbury. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

Misses M. Wave, W. Berry, *F. Sampson, YE. Vickery, M. 
Beit, *L, Rows, *Z. Youne, *H. Dari, M,. WitperMors, *M. 
Srewart, “P. STEELE, Invercargill, New Zealand; *Rev, ACC. 
ĈURTIS, Si. John's-wood, London, N.W.; Y]. Y. MACRIE, ARCHIBALD 
Barn, Rutherglen ; "Geo. BURY, Mew Brighton, Cheshire; Miss 
M. G. Hotpine, G. H. Lyon, Liverpool ; Misses G. T. Martin, E.R. 
Quy, L. Browsz, E. SPARKS, Herne-hill ; *E. A. Heiic, Washing. 
fon, D.C., USA. ; Mrs, Avice Wicks, Vancouver Island, B.C. ; 
Miss B,. Wuiteneap, Horschay, Salop; Miss M. E. Siccers, Bury 
St. Edmund's } *A. W. Powe Lt, M.A., Worthing. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

S. J. MANCHESTER, Zozonto, Canada; Rev. 'T. LINDSAY-ĴACKSON, 
M.A., B.D., Zpswich ; Max FRIND, Tbronto, Canada JOHN 
Dewar, M.A., Eigin; “E. R. Wavrea, Birch Vale, Derbyshire ; 
F. BALDWIN, „Stockport; “Miss F. CONAGHY, St. Helens; Hans 
POENSGEN, Katserswerih, near Dusseldorf, Germany; James D. 
SIMPSON, Montrose; Mrs. M. H. OERTEL, Newick, Sussex; *H. 
HALLIWELL, Blackhill, Durbam; Miss H. GEpDas, Hebden Bridge; 
“Rev. T. R. BUTLER, Hiehbury-park, London, N.; RopertM 3 
Hawick ; Bernuarp F. Scuusert, LL.M., Washington, D.C., 

  

* Denotes-that the candidate has passed with distinction. 

' Literatura. Konkurso. -.. 
En nia lasta numero ni publikigis la raporton dela 

ekzamenistoj .pri la Literatura Konkurso tiel lerte 
aranĝita de nia fervora Liverpoola amiko S-ro G. D. 
Lewis. Ni estas certaj, ke niaj legantoj konsentos, ke 
tiaj konkursoj estas tre gravaj porla stila lertigo de niaj 
verkemuloj. Multaj entreprenas. kuraĝe la tradukon de 
facilaj literaturaĵoj; sed oni ankaŭ “devus, kiel-diris 

D-ro Zamenhof memen La Revuo; provi la Esperantigon 
de plej malfacilaj ĉefverkoj; ne ja Ĉiamr-en celo de' posta 
publikigo, sed porakiri tiun simplecon kaj gracieeon-tiel 
hecesan al vera internacia tradukarito:. Per-tia studado 
de la verkoj de niaj naciaj majstroj de stilo, ni konscios, 
ke tre ofte ni ne estas absolute klaraj pri la sigrifoj-de 
nia propra lingvo. Bona tradukisto; kaj precipo Esper- 
anta tradukisto, devas esti ankatikomprenigisto; kaj en 
la ekzercado de: siaj. kapabloj al tiu celo, ĉiu studento 
povos sindisvolvige pasigi miiltajn tre agrablajn herojn. 
Ni do esperas, ke la sukceso de tiu ĉi tamen neniel 
facila konkurso instigos al la organizado de pluaj tiaj 
konkursoj, kaj. ni sincere gratulas S-ron (G.D. Lewis 
kojo kunkelpintojn. pri 'la prospera plenumo de lia 
klopodiga projekto, kaj ankaŭ la lertajn gajnintojn de la” 
premioj kaj mencioj. i esperas presigi en la proksima 
numero, kun la originaloj, kelkajn ella tradukoj. 

Notice is hereby given that the next 
meeting of the Council of the B.E.A. 
(inoorp.) will be held on Monday, October 

12, at the Offices, Museum Station 
Buildings, 133-136, High Holborn, London, 
W.C., at 6.30 p.m. 

  

  

Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 
Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 

alilanduloj. Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ol tri. linioj 
po tri pencoj por Ĉia komencita linio); ĉiu MEMBRO: de la Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage, 

Bonvolu skribi legeble, rekte al la Redakcio, OS 

438. Hobart. (Tasmanla).—S-ino A. C. Kennedy, M.A.,' 749, 
Collins-street, dez. korespondi per ilustr. poŝtkartoj laŭ. interŝanĝi 
pmarkojn. kun ĉiulandaj geesparantistoj. | (46) 

435. Washington, D.G. (U.Ŝ.A.).—S-ro B. F. Schubert, &, New 
Vork-avenue, dez. korespondadi per kol. vidaĵoj kaj interŝanĝi 
poŝtmarkojn. 7 (st) 

"443. Pskov (Rusujo)—S-ro I. V. Ivanov, Polonisĉe, Georgievsk ja 
‘nd. me Fedosovoj Vo. „ deziras korespondadi kaj interŝanĝi ilustritajn 
poŝtkartojn. 

„ 444. Berunioe (Bohemujo, Aŭstrio) —S-ro Frant; Fenne, instru- 
isto, $. Krdi. Meéstec, deziras interŝanĝi poŝtkartojn. Ĉiam 
respondos. - 

445. Peterburgo (Rusujo).—S-ro kadet Ogloblin, Ofcerskaja 27, 
dez. interŝanĝi ilustr. postkartojn kun alilandaj samideanoj. Tuj kaj 
ĉiam respondos. 

6. Wlen. (Aŭstrlo).—S-ro Alfred Siebenschein, 4Ileegasse 55 1, 
ten. IV, 2, estas pasiega kolektanto de ilustr. poŝtkartoj. Ĉiam 

respondos. a 
. 442. Pakov (Rusuja).—S-ro - Etigen , Tarhov, Gogolevskaja, dez. 
interŝanĝi per malnovaj poŝtmarkoj, é ; 
pondiston por interŝ. per ilustrepok Skio : 

448 London (Angiujo).—1.0.G.T. Bontemplanoj-Esperantistoj.en 
ĉiuj landoj estas o sendi: salutojn rte-aŭ letere al la 
Loĝio “London live Beach antaŭla 22a de Oktobro,” kiam 
okazos propaga: “kamvteno laŭ esperanta programio.: ribu 'a: 
Frato. A. We Bodger, 1, Fratherstone-busidinga, Fondon, Wa. 

. Pskov (Rusujo).—S-ro Konstantin Kustoff, Georgievskaja ul. 
“Bron Mae interbanés posthartayn (“imprimde") (= 1 0 

“igo.. Mavon (Bolne et Loire, Franoujo). S-ro Malord, rue Victor 
Hugo tag, deziras korespondi per poŝtkartoj. Ĉiam respondos: 1“ 

  

iu povas ricevi bonan kores»- 

- “al ĉiuj 

451. Macon (Seine et Loire, Francujo). —S-fo = Rosset, rue de 
Elace 4, kongresisto por Hispanujo, deziras korespondi per' p.k, 
Ĉiam respondos, : 

432. Habana (insulo de Cuba, Amerike).—F-ino M. Castrodeziras 
korespondi kun. Neapolaj (Italujo) kaj Japanaj -samideanoj pe 
Hustr. pkartoj. Preferas keoni gluu la poŝtmarkojn surla vidaĵflanko. 
Ĉiam akurate kaj plezure respondos. 

453.. Manchester (Anglujo).—-S-ro J. H.. Henderson, 466, Lancaster. 
avenue, Fennel-street; deziras. korespondadi. kuri Giulandanoj pri la 
temoj de paco kaj amiketo inter “la nacioj “kaj Parlamentoj 
internaciaj. : ; Aŭ . 

454. Bristol (Anglujo) F-ino L. Frank, 13, Somersot-streei, Kings- 
dozon, deziras korespondi kun samideano pri la malhelpado de krueleco 
allabestoj = ve SEIKO IR EINA 

435. Halifax (Yorka., Anglujo) ,—S-ro AlberCMilierx$, Clirre-voad, 
deziras korespondadi kun kilanduloj per ilustri poŝtkartoj; Tuj 
Tespondos. . : 2 ertggll lee : 

456. St. Peterhurg (Rusujo) —S-ro N. Parkevio, Mrkelaruskaja 39» 
loĝ. 29; deziras korespotidadi. per iluste. poŝtkartoj. kaj interŝanĝi 
poŝtmarkojn.'. Ĉiam tuj respondos; =: PTA ICA ; 

457, St. Patorburg (Rusujo). —Sdno O.'N. Verhovskaja, ' Peler- 
Bolŝoj Belovserskoj, d. 2-ku; 10; deziras 

  

, ¢ 
‘burg. stor,, Ug Vedenskoj £ 
interŝanĝi ilustr. poŝtkartojn, 

458: St. Peterburg. (Rusujo).--S-ro' T. Skarabara, Wikolacishaja 
37, Rv...24, dezicas intersanBi poŝtkartojn Wlustr). = 57 7 lo rs 

aĝo. Bt. Peterburg (Rusujo). -S-ro V. RadiS, Nékelacuskaja 33, 

460. Kiev (Rusujo) F-ino. Olga. Skabara, Poftami- patrio 
Bovanja; deziras korespondadi nduto sle Se 
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